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INTROOucaÓN 

El presente infonne académic:o tiene como objetivo obtener la tltWdón de licenciada 
en letras CJasicas en la Facultad de Filosof'\a Y letras de la UNAM, a través de mi 
experienda como profesora en la materia de Etimologías Grea>latlnas del Español, que 
data de 1988. En este trabajo pretendo exponer los conoci'nIentos, las experiencias y 
vtvencias adquiridas en el periodo ~r del 2006. Desde 1988 he laborado en diferentes 
colegios Incorporados a la UNAM, dos o tres en un mtsmo periOOo, situación que 
constlU)'t! la razón principal para presentar este Informe de ac.tJv1dad profesional, pues a 
diecinueve años de egresada 00 dediqué el tiempo sufICiente para una lnYestigadón de 
tesis; pese a esto el cúmulo de trabajo me ha aportado valiosa experiencia, obligándome 
a buscar una metodología que me pennita satisfacer las exigencias de cada institución, 
transmitir los conodmlerttos a mis alumnos y ampfir con los programas, sin demeritar la 
calidad de la enseñanza. En todo este tiempo, la docencia ha sido mi fuente de trabajo. 

En este Infoone presento el trabajo realizado en el Bachillerato Tecnológico "Villa de 
los Niños", incorporado a la Secretaria de Educación del Gobierno del Estado de México, 
ubicado en Chalco, en donde cubri los mismos contenidos de un curso anual, pero en un 
periodo cuatrimestral que va del 1 de agosto al 30 de noviembre del 2006, con un 
promedio de 50 horas, tres sesbnes semanales. Trabajé con diez grupos, de 
aproximadamente 50 alumnas cada uno, con un total de 473 "1TYli'I5. 

Habeldo laborado de 1988 a 2006 en escuelas inmrporadas a la UNAM, de5conoóa 
que los colegios ncorporados a la SEP, así como los bacttlUeratos t~icos. aunque no 
todos, Jnduían las etimologías grecolatinas en sus programas, y más aún que este curso 
de etmoIogías incluido en su plan ele estudios 5Ók) constaba de un cuatrimestre o de un 
semestre; esto lo ~ en mi pñ'neI" día de ciases en la lnstitud6n de Villa de los Niños. 
sorpresa para mí, por lo que me pregunté ¿cómo wy a cond .... este programa si en las 
escuelas Incorporadas a la UNAM con un promedio de 60 horas, el programa se cubre en 
un 90 % aproximadamente Y con grandes difICUltades? Fue de gran ayuda saber y 
apreciar un lT'IaVOf control de asistencia Y disciplina por parte de la escuela b que 
propiciaba, sin duda, un mejor aprovechamJento, sobre tocio por ser un Internado, esto, 
aunado a clases extramuros y trabajo especial, me permitió cubrir el curso casi en su 
totaMdad, porque si recordamos no son 60 o 50 horas-dase reae, minimo le restamos 10 
horas por aplicación de exámenes de periodos, revisión de exámenes y califICaCiones, 
suspensIÓn de clases por alguna eventualidad de los colegios o maestros y suspensión de 
clases por dias no laborables. Para tocio este proceso me apegué al programa que me 
propordonÓ el colegio, mismo que, en general, es derivado del de la UNAM, simplemente 
lo adapté a los tiempos del cuatrTnestre, con sus objetivos, recursos cIidáctk:os, técnicas 
de aprendizaje, escala de evaluación y blbliografli!l en el formato del programa operativo 
de la escuela, mismo que presentaré más adelante. En aJlS05 anteriores, sueto 
~ algún libro de texto que me sea de gran ayuda por la diVefsidacI de ejerddos y 
vocabularios, pero también induyo ejerddos e«abori1dos por mi con vocabulario 
se)ecdonado de diver50s métodos. En esta ocasión no hubo esa oportunidad de selección 
de texto por las pohljc.as de la nsttudón. Por lo tanto, para que las alurmas trabajaran 
con los libros en el salón de ciase Y con los diccionarios, echamos mano del material 
existente en la biblioteca, el cual, desafortunadamente, tiene sus carencias, tanto de 
autores, como de volúmenes; por ejemplo, sólo hay 30 voünenes de Compendio de 
EtmoIog(a Grecolatina de Agustin Mateas, 40 'i'OIúmenes de EImokIgias Grecolatinas de 
José Ignacio Amar Royo, 4 YOIúmenes de Etirnoklgía G"eooIatIna de Ortega Pedraza, 
lnsufIdentes para esta pobIadón estud0ntil. Ningún diccionario eümoIógk:o, de tal modo 
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que para tareas o coosuttas en dase utilizamos los dicdonanos I..arousse, dicdonarios de 
la Real Academia de. la lengua Española, enciclopedias Británicas, entre otros. 

El título de este trabajo, lo admito, es pretencioso: ·Curso pr;ktico de Etimok>gias 
Grecolatinas en Bachillerato Temológico- La pregunta es: ¿ a>mo I~r a un C\JI'SO 

practico de etJmo«>gias grecolatinas en un periodo de 50 hofas? si el mayor obstciaJlo 
para la impartición de todos Y cada uno de los temas es el tiempo, 000 el que los 
profesores tenemos que luchar para hacerla menos difICil y menos tediosa para disminuir 
el alto Ífldk;e de reprobaQOO (fama que le viene de años atrás), en una asignatura que es 
considerada teóriCa '1 f'IO pr;ictIc:¡J, con grupos, en su mavoria, nl.HTlefOSOS. 

En este trabajo, en su primera parte, doy a conocer el origen de esta última instituciÓn 
en que he laborado, la filosofla educabVa que persigue, así como la estructura de que 
dispone. En el segundo apartado presento ef desglose de la materia de Etimologías 
Grecolatinas coo los programas correspondientes a la SEGEM1 'f a la UNAM, así como un 
análisis de los mCtodos de enseñanza, dinámicas de grupos, obstAculos y facilidades para 
Impartir los lemas y las diferentes allernatr.,as de evaluad6n, finalizando con la 
blbliogra(liI. En el tercero y último apartado realizo un análisis general de los grupos con 
los que ejercí la docencia en este cido escolar, señalando espedaImente su cupo, edad 
promedio de sus Integrantes V su composlcióo social. 

La experiencia adquirida durante 19 años ha sido mi mejor herramienta de trabajo 
para realizar este Infonne. Conocer el programa, el material de apoyo V, sobre todo, la 
convivencia con profesores, alumnos y directivos me otorgan la posíbilidad de exponer a 
profesores y compañeros de la Facultad de RIosof'", V Letras y en especial a los del 
Cdegio de letras CIiisK:as una visión Sobre el campo de trabajo mas real: '" docencia, 
pata la que menos nos preparamos durante. nuestra formadón profesional. Nos 
integramos a la actividad docente, en primer lugar por necesidad de subsi5l:enda y en 
segundo por ser la oportunidad de reafirmar k>s conocimientos adquiridos, sln reparar en 
las aptitudes y actitudes que son necesarias para ejercerlas, las cuales no sólo se ~mltan 
al conodmienlO de un programa, a la preparadón diaria de los temas, a la paciencia 
Jndispensa~ para enseñar y ver que en mú/tipIe.s ocasiones nuestros alumnos no se 
encuentran motivados y mucho menos Interesados e.n el estudio, sino también a las 
vlveoclas V las precarias condidones de trabajo que otOfgan las i1st1tudones privadas V 
publicas al docenle. 

A todo esto, el profesor debImi contar ron autoestlma, seguridad V gusto por su 
trabajo, evitando con ele la apalia, pereza, de.sencanto V alineamiento, deberá proponer Y 
practiCar alternativas de enseñanza de estudio para su materia, buscando ron ele el 
desarrollo académico V humano. 
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1. ESCUELA 
BACHILlERATO TECNOLÓGICO ~V1UA DE lOS NlÑOS~ 

Esta primera parte tiene como objetivo dar a conocer las actividades académicas V 
culturales, objetivos y metas de la institución en este tittlmo periodo esaHar. Bachillerato 
Tecnológico ~Villa de los Niños", en el cual la materia de Etimologías Grecolatinas sólo se 
imparte en el primer cuatrimestre del ciclo escolar; periodo que va del 1 de agosto al 30 
de noviembre. 

Es de gran importancia poder conocer el origen de las escuelas donde se labora, su 
mosona educativa, sus objetivos, las autoridades que requieren para poder cumplir ron 
sus metas y el perfll de docentes que necesitan para llevar a cabo sus proyectos. 

a) ORIGEN 

La Villa de los Niños de Chalco, Estado de México, inició sus labores en el año 1991. 
ActlIalmeflte funciona como escuela hogar que alberga a 4000 niñas de escasos recursos 
económicos que proceden de todos los estados de la República MeXicana. la coogregadÓo 
religiosa de Las Hermanas de María, se encarga de administrar esta inmensa obra; cIoode 
de manera totalmente gratuita, se brinda educación secundaria y tecnológica de alto nivel, 
inmersa en un ambiente plenamente espiritual lleno de valores y principios que rigen la 
fonnación de estas jóvenes mexicanas. Como producto del esfuerzo constante entre las 
hermanas, los profesores y las niñas, la Villa de los Niños ha destacado a nivel nadooal en 
diferentes disdplinas deportivas y a nivel estatal en lo académico. Para dar continuidad a 
los estudios de secundaria, se implementó el Bachillerato Tecnológico donde las egresadas 
de secundarla pueden cursar una cartera técnica durante dos años en alguna de las dnco 
especialidades: Técnico en Contabilidad, Técnico Asistente Ejecutivo, Técnico Supervisor 
en la Industria del Vestido, Técnico en Inrorrnalka y Técnico en Trabajo Social. Posterior a 
su estancia en la Villa, las alumnas, en su mayoria, regresan a sus mmunidades donde 
ponen en práctica lo aprendido en beneftdo de sus familias, Otras, en menor porcentaje, 
eligen quedarse como religiosas en la misma Institución. 

El rundador de las Villas de los Niños Y Niñas, Monseñor AIoysius Schwartsl nadó en 
Washington O. C. el 18 de septiembre de 1930; credó con la idea de ser un sacerdote 
seglar y trabajar como misionero, donde su apostolado se enrocaria a los más pobres. En 
1944 entró en el seminario de "San carlos- en Maryland; termillÓ su licendatura en 
AIosor'Iil en el colegio Maryknoll y estudió Teología en la Universidad catÓlica de Lovaina, _. 

Fue ordenado sacerdote diocesano el 29 de junio de 1957 Y designado en Pusan Corea 
el 8 de didembre del mismo año, Fundó, el 15 de agosto de 1964, la congregadón 
religiosa de "Las Hermanas de María~, quienes servirían a los más pobres de los pobres; 
también a "Los Hermanos de úisto .. , e l lO de mayo de 1981. Estableció hospitales Y 
sanatorios para los pacientes indigentes, hospidos para los destituidos, asilos para los 
andaoos, casas para retrasados mentales y para madres soleras; también se invoklaó en 
las actMdades del9rupo ProvIda, En 1985 empezó su proyecto en Filipinas, en 1989 le rue 
diagnosticada la enfermedad de Esclerosis lateral AmlotrÓfka (AlS), lo que aceptó con 
serenidad y alegria como una 9rada de Dios. A pesar de su salud deteriorada, estableció 
las Villas de los Niños Y Niñas en México en 1990. 

El 16 de marzo de 1992, falleciÓ en la " Villa de los Niños" ele Manila, siendo seputtado 
en la "Villa de los Niños" en cavite, Filipinas. Las Hermanas de Maria Y Los Hermanos de 

'SIAME-SI$kma Informal l\'O ArquKlIÓa:SIS de Mb:1CO 



7 

Cri5to continuan viviendo el carisma de servir gratuitamente a míles de los mas pobres en 
Corea, Filipinas, Mexico, Guatemala y Brasil. 

En 1983 la Hermana. Margie Cheong entró a la congregación de las Hennanas de 
Maria en Eklsan, Corea y desde 1990 ha trabajado felizmente C\.Iidando y educando a la 
juventud mexicana. Actualmente la ~Villa de los NiñosH de Chako está bajo su Dirección. 

b) OBJETIVOS 

El prlndpal ob)etivo de la congregación de las Hermanas de Maria es cuidar, educar y 
dar un futuro brillante a los huérfanos abandooados y niños que provienen de familias 
marginadas; dar educadón y capacItaciÓn tecnica en diferentes artes y oflÓOS para hacer 
de los niños V niñas, hombres y mujeres ¡nlegos, honestos y ttabajadotes. Todo este 
trabajo se IIeIIa a cabo gradas a los donativos que logran consolidar la mísióo del 
fundador, Monseñor Aloyslus Sd1warts: · servir a los pobres~. 

Las Hermanas de Maria, también atienden a 3000 varones de la ~V¡lIa de 105 N¡i'ios~ de 
Guadalajara Jalisco, donde de la misma manera, reciben educación y capadtaclÓn técnica. 

e) FIlOSOFÍA EDUCATIVA 

El Bachillerato Tecnológico "Villa de tos Ni('iosH basa sus principios educadonales en la 
Filosofía Católica y en una educación para la vida, a traves de la educación Integral 
liberadora, que favorezca en cada persona la reaHladón de su propio proyecto de vida, en 
V con la comunidad, para que. sea agente de trans(OfTTIaciÓn social en su momento 
histórico. La formación integral del educando debe conllevar al completo y armonioso 
desarrollo de todas las facultades Y potencialidades de la juventud para Que al llegar él la 
madUre2, eflcat, fndependierlte y adecuadamente puedan llevar a cabo SOS obligaciones 
para con Dios, para con sus semejantes y para con su país y por estos medlos lograr su 
destino indMdual. 

Los padres y la ramilia son la primera escuela de los hijos e hijas; por lo tanto, tienen 
el deber V el derecho de educarlos. La Congregación de las Hermanas de Maria siendo 
fieles colaboradoras de su fundador, el padre Aloyslus Shwartz: cuidan y educan a los 
huérfanos, a los abandonados V a los niños de familias muy pobres, cuya misión, en el 
caso de las niñas, es que desde su ronnadón Inmediata sean ya mujeres que piensan, 
juzgan y actUan ronstante V firmemente de acuerdo con la razón, iluminadas por la luz 
sobrenatural del ejemplo y la enseñanza de Dios. 

Como toda escuela catótk::a, "ViDa de 105 NI~, se propone formar a la mujer cristiana 
capaz de vivir plenamente en la sociedad pluralista contempor.inea haciendo clara 
distinción, a la luz del Evangelio, "entre los valores que hacen al hombre 'f los valotes que 
lo degradan-o J 

d) DOCENTES 

El Bachillerato TecnoIOgk:o ele "Villa de los Niños" cuenta con, aproximadaf'1"le11te, 70 
profesores que imparten sus asignaturas en secundaria V bachillerato. La mayoría son 
profeslonlstas egresados de la UNAM y del IPN; otros son egresados de la Normal 
Superiot y ele la Escuela Normal de Educación Física. Por lo que requieren docentes 
especialistas en cada área. 
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Las materias impartidas en secundaria son: Matemáticas, Clendas de la NaturcMe.za 

(Geograflil, BioIogia, Ecoklgia), lengua castellana y UerattJra, Oendas Sociales (Historia, 
0Asm0), Educación P\ástic:a y VISUal, Inglés, MÚSica, Educación Fisb. Educación de la Fe. 

En el bac:hilerato, las materias impartidas del tronco CIJOlÜn son: Taller de lectura y 
redac:dón. Métodos Y Técnicas de InvesUgadón, ÁIgeOOl, Lógica, Antropología, 
Etimologias, Computación, AIosofIa, Historia Universal, litetatura, Ingles, Etica, Historia 
de Mexico, Quimica. Física, BiOOgia General, CáIcu60 Diferencial e Integral, Geometría 
Analítica, lnoovadón Y Desarrollo Tecnológico, Nodones de Derecho Positivo Mexicano, 
AnáliSIs de Problemas V Toma de Decisiones, ComprensIÓn Y Razonamiento Verbal, 
Economía, PsIcología, Ecología. 

Materias por especialidad teo'IoIógica: 
Técnico en Contabilidad: Contabilidad, Administración. Matemáticas comerdales, 

Derecho laboral, Auditoría, Estudio Contable de los Impuestos, legislación FIscal, 
Ananzas y Presupuestos. 

Técnico Aslstente Ejecutivo: Mecanografla, Taqulgraf.a, Correspondencia y Archivo, 
CreatIvidad Aplicada, PráctIcas Cornpytadonales, Relaciones Públicas, Desarrolo 
Profesiooal, caridad Total, Desarrollo laboral Y Mejora Continua. 

Técnico SUpervisor en la Industria Y del Vestido: Máquinas Industriales y Especiales, 
Taller de Análjgs de Trazo y Producdón, Seguridad Industrial, Dibujo, Corte Industrial, 
Textiles Báskos con laboratorio, Supervisión, Artes visuales, Control de Calidad. 

récrko en Informática: Informática, Paquetes Computadooales, Lenguaje de 
Programación, Estructura de Datos, Multimedia Apticada, Redes locales. Base de Datos, 
lenguajes Ngoritmicos, AQni'listraclón, AnáMsis y DIseño de Sistemas, Redes 
lnternadonales, Informática Actualizada. 

Técnico en Trabajo SoáaI: Teoría y Practica del Trabajo Social, Relaciones Humanas, 
Salud PUblica, Adr'ninistradÓn, Psicoterapia Individual, Técnicas Grupales Y AudicMsuaIes, 
Primeros AuxHlos, PlanifK:adón y Organización para el Bienestar Sodal, Teoria Y Práct:ic:a 
de Trabajo SodaI en lnstituciones, Psicoterapia Grupal. 

e) INFRAESTRUCTURA 

El Bachillerato Tecnológico de ta "Villa de los NIños" cuenta con buena infraestr\Jc:'tufa: 
existen 4 edifldos con planta baja y 4 pisos cada uno; 3 corresponden a seOJndarla y el 
cuarto al bachillerato, En este último con un promedio de 700 alumnas repartidas en los 
dos años que pennanecen en cada una de las carreras técnicas, cada piso cuenta con un 
área de salones de ciase y una de dormitorios. SIendo una instltudón educativa, pWIeada 
como tal, cuenta con laboratorios para cada una de las áreas dentíflcas que kI requieren 
como las quimico-bioIógicas, las rlSlco-matemátic:as, las de educaciÓrl para la salud, cada 
edfldo cuenta además con una biblioteca; así mismo cuenta con edIfidos para cada uno 
de los talleres: en Inronnátlca y de la Industria Y del Yestido; para las áreas deport:iva:s: 
cuentan con 2 girmasios para SUS clases de danza y artes mardales, canchas de 
básquetboI, YOIibot, una alberca para las dases de natación, anpü05 huertos y jardines 
que las propias aluJmas cultivan, Sin olvidar que como toda ~ de c:arckter 
reIgioso, cuenta con SUS espacios apropadas para su ~to espirtual como misas 
dominicales Y dias festivos especif"1COS. De igual modo, cada edifido tiene SU c.odna que 
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abastece las necesidades alimenticias de las internas y de los maestros que asisten 
diariamente a sus labores docentes. 

2. MATERIA IMPARTIDA: rnMOl..OGÍAS GRECOLATINAS DEL ESPAÑOL 
a) PROGRAMA INCORPORADO A LA SECRETARÍA DE EDUCAOÓN DEL GOBIERNO DEL 
ESTADO DE MÉXICO. 

Para este curso ruatrimestJal, agosto-novierrtlre del 2006, el programa estal*!ddo por 
la Institución, está dividido en tres unidades, con sus temas, objetivos. sus horas.<Jase y 
fechas que abarca cada uno, el mismo que quedó conformado en el siguiente formato4
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C(lt.EGIO DE. LETRAS CLÁSICAS 

I'ROORAMA DE ESTUDIOS DE LA ASIOHATUlA OC ETIMOLOOIAS GItECOLATlNAS DEI, ESPA'NOL 

CLAVE. IS05 

ARO ESCOLAl EN QUE SE IMPARn: OUINTO 
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CAUCTER DE lA ASIGNUURA TEÓRICA 

s..._ -­~.­_ ...... 
""'"'" 

TEÓRICAS PRACTICAS TOTAL 

• 
• 

• • • 



• ~ ¡¡ 
<

 

" • • • • • • " 

15 



16 



11 

! • 1 • ! t · ! 1 

i l j • • 
• t 
-
t
 

J 
• 

• 2 

" · . .. . : .. ; 
• • 
: ; 



" 

<
 
• < • Q

 
Q

 

• 
1 

• " • 
t 

o o 
:¡ 

e • 
• 

w
 

• 
" 

i 
• o 

~ 
" 



19 

<
 " 

<
 

§ .. 
j 

i t; 
..... -

• 5 i 
• 

• 
~ 

¡'I't)1
' "

1
' 

'o
' Ji" 

. 
• 

r 
ti"

 
• 

'
~
-

l 
':2 

1 ... 
~· 

a
-E

 
!e:;' 

j"
il 

¡ 
~,.Il1:n,Jje 

¡¡:~; 
'ti::: 

J
lJ

 
1 

!
-
-
i
-
"
 

=
~
!
 

~ .. e 
j 

¡ 
• 

h'~n~!i lp
 ~~1{¡f I j 

~ , 
f.i.J'·'l 

¡ 
li 

"jl,~1" 
" 

I 
: 

~
~
-

~
~
 •

•
 _
~
J
~
 

1 
.. 

! 
gl!I" 

lO
, 

a
·'r,'i.ii..j. 

I 
'¡lil"ill!~ 

l¡;.H
'·H

"l 
! 

-
g
~
-
j
 

J 
.
-

•
• ~

I
.
a
t
 

10 
.. 

;
_

 
.
.
.
 !
.
 

.i 
!j~ 

]iJ
 
~I~ 

ª~!~:3!!4tm 
f"

 
I
$

!
J
 .. ~

 ... '·
J
 .. t; ·" ...... l:¡"

 
.... 

¡-
"
1

' 
-; 

-
-

.... 
; ~ 

ª ~
"
l
 

!
;
 

ilf
 

i¡¡'!!:;-.r! 
;: 

~t 
.. 

J
"
'-i-¡I 

.... ! 
~.,¡;:: 

..
• I!

 
~ -:-

.:II-
J

-
.a-;;CJ!s;:~ ii 

;..! 
, ; 

-
• .1' 

i
:
¡
'"

 r 
.. J 

: 
"H

 
.' r' ... 

.. 
!-

~ 
i
~
'
 

~ 
!
i
l
l
~
~
~
I
 .. 

1
1

 
¡. 

1-1_ i~J~!-I'i!IJ~i! !l 
ti 

ti g • 
.
:
 

S
J

 
j
~
I
I
J
~
J
·
i
;
·
~
¡
·
 
il 

J." 
..... 

~ 
!ri~" 

.... 1 
l~t.ai 

4~;.!i 
i3~ 

--ia.
i; 

.!"'~i!~ S 1
,!I

J
-!.·"

I-j .. i¡T
-II_"

l
f 

.. 
"
.
 

1 
.. 

JI: 
.

" 
.
.
.
.
.
.
 

• 
., . 

i!.,!ti~¡I-,J;.I;" 
1 

J
~
!
1
!
j
 

e 
"'1

' 
l-~ 

~ 
' ••• --j' 

.. i
" 

... 
• 

t- i' i 
O

 
~llu~'ttll!!.i¡i~lli:; .. i 

• 
j _ i., 

fi 
P

i
.
 

li 
¡ 

I • .¡ia~ 
! 

-1 
.
!
~
 

-, 
-

~j 
j
'
 

-
'l

· 
'.-

,L
.i;l': 

•. 
1'.... 

§ 
, 

"a 
, BHi J I }tfj I Ji •

. ! ,~!i¡ Jl' 
-· 

J 
1 Ilj 

.!!!:: 
!1~J~I .. 

; 
t 

J.H!~ 
.. 

. 
I 

11
·' 

1.1 
¡ 

.... ¡" i
j
 

tjj¡'! .i¡!lt i:il~tltl 
-· 

~
~
¡
w
 

· 
• 

<1 -11 ~ 
.,.-•. -

"Ji 
.. 

.. 
a

ll
'a

; 
•
•
 

• 
..• L .. i 

';¡'I-U
 

p
.L

,p
"
"
i

l 
· · 

;
~
.
u
 

O
 l.t 

i"'l"'ll¡;¡lt~&~; 
, 

i 
q 

a
! ¡i 

':
?

 
... o< 

.. 
;"

 ... 1
,=

,.¡ 
; 

.. 
';:.~ 

&
 

: 
.. ' -j" 

• 
: 

-A
a: 

¡ 
:s ~ 

• 
~ 

!O
:!:o

<
D

 

• 
~
 .... "" ..... .,.;. 



20 



21 



• 

22 

¡ 



2J 

i • , 
! 

, 
1 

• 
• 

• 
i 

• • 
i 

! 
.i-! 

:; 
'1" 
• 

i 
! 

1>1 
¡ ! 

'P
 

· 
" 

, 
.W

 
• · 

i." , 
· 

~ =
 J 

~ 
, 

i ¡ =
 

¡ 
.j'; ~ 

u hl 
.. ~ 

· . 
• 

liJ
! 

~
 

-,-
• 1

'· 
• 5 !!~~ i 
, 

... -'.1
'"

 

t , r 



o 
• , i: <
 

• ¡ t , 
~ 

!. >
 

• 
• 

• 
~ 

-
z 

1 
¡ 

~ 
.ª 

, 
! 

ig¡ 
J 

• 
~ 

! 1.-, 
, 2 

• 
-;-

" 
., 

O
 1 

~í 
~ 

ilj 
, 

t ~~ 
li¡

 
U

 
'1 

~
 

. 
-
<
~
 
lt 

h 
§' ¡ . , 

~
~
 

~ 
<

 
'í 

P
-

. 
-
j
3
~
 

• 
:¡

,ª 
"

~f
~
~
 

-
~ . 

• 
" -

~
 

--~ 
z 

'fl:-' !ih
.-

U
 

. 
5

¡g
ª¡ 

" 
;
i
;
~
~
-

o 
W

i JI~!1 o-1
f 

Z
 

"-i:! 
·"'

lI-:t
1i 

. 
<

 
<

"':1 
f 

";J~i~"'~~ 
:i-'-~ 

" 
•
•
 i

. 
ll,~i~.ig 

.-
8::. ... i 

~-: 
~
z
$

.~ 
~ 

,::: ':'2
 '" 

~;1'd81 
8 

f~~ii~ 
~~~~5~j-

-
:i~,":~~ 

ª 
! i Hj~ilfWi;a; 

§-:'~
<
e
 
d~Br1 

J¡!!l ~ ª;:¡ 
"
'
]
'
 

§ 
• 

t' 
.. 

3: 
~ 

i 
o

c 
.. 

~ !r! '" ., -, .~. 
g;! ~ . 

-
~
-
ª
~
~
 

tt-"'l" 
i~'f¡llL~¡II~~J~1 

a.i!t~ 
ji 

-
.... 

." 
;;-!II;~ .. 'i 

a
~
~
 

~ 
~
i
i
~
U
~
I
~
j
~
 

l" 
, 

t ~
.!j,!,:..s¡

,r~ 
~ ru ~ 

¡~!l{ffl!!!lJ!~t¡ 
i g¡ ~.~ 

¡
~
~
.
t
i
-
t
 

t 
!~~~*

'~!1 
E'" 

... 
-s'" "'l<i a1 

~l}"l.~¡ t'ri1iJ' 
~
-

~::¿ 
! 

-, 
-.:.

-~ -iW
HI! 

~~!~i~~~ 
1 i~~f~ 

¡
. H

·I 
•• 

1
1

"· 
-
,
 

1 
E

 !t:;.§ a,-
L

¡-.... , 
~
~
~
~
-
!
i
A
 
~
~
~
~
5
~
~
~
 

2
:¡'''l 

~
"
 

::<8 
~
 .. ':;¡~.li

.ii 
:I:""¡ 

:f <:l 
l"I 

J!l 4 
!!'.:I f 

! 
~.2 

~ 1 
... -

2!:! 
ii¡ ~

 
:! 

-~~] -", 
¡l~j~ijli 1 • ~i, 

;.1
 

H
 

-
. ~ i.. 

el ~ 
:i .. 

~~4 
la

 
~ 

~ 
f-¡ 

~
2
<
 

i;;:; 
!t.S! 

. _;<
 

j'"
 

.. j 
"

.¡ ... 
:I 

5
!! "

, 
,
p
~
"
.
 u' 

~j·I,,~~e.'!.J I 1 
... ~~ 

e
<

6
 
~~ 

~ .~=«,;; 
{~ 

H
 i!H~H 

i k 1I! 
h~ I~ H

U
I! 

,j 
~
~
J
 

u
u

! 
~
 

~
 
~
 

e
<
~
 

'" 
E

!«
<

aI 
~
u
 

~
~
 
M
~
.
~
~
~
.
~
~
=
~
~
i
~
~
 

~";;M"""''''¡ 
8--=

.-1
";

"
;"

'''';
''':"' 



25 



26 



• . 

! • :t ., , t • ! 

1 

i • t 

2J 

• • t ¡ , j ! t 
1 , 

• ! 
-. . . :i¡ 
H

 
• • 
~
.
 



28 

~ • ¡ , • 

i , 



2. 

e) DESARROllO DEL PROGRAMA: UNIDADES, TEMAS, MErooos Y TÉGlICAS DE 
APRENDIZAJE POR SESIONES SEMANAlES 

las seslones semanales se registran en una libreta por materia; a EtimologÍas 
grecolatlnas le corresponden 3 sesiones (clases) por semana. Primero se esoibe ~ fecha y 
la planead60 semanal: B. T. (Bachillefato Tecookigico) 'Villa de los Niños" O\ako, estado 
de MéxIco. F'taneadón correspondiente a la semana del 1·5 de agosto del 2006. Después, 
en cada sesión se escribe el tema y el propÓslo, el desarrollo del tema de acuerdo al 
programa, concluyendo con una actMdad por sesióo, la técnica aplicada y el material 
utllzaclo. Al fll'\alla bibliografía consultada por semana con las rnnas respectivas de cada 
profesor según sea su materia, firma de representante de academia '1 de la subdirectora 
~ bachillerato. 

En este periodo se llevaron a cabo tres evaluaciones, de las cuales se Informa a las 
alumnas desde el primer dia de dases, con sus porcentajes de evaluación: 

PRIMERA EVALUAaÓN 
SEPTIEMBRE 14 2006. 
Examen escrito 60 % 
Tareas e los -20 % 
PartIcIpadooes 20 % 

SEGUNDA EVAlUAOÓN 
OCTUBRE 16· 18 2006. 
Eval. 60% 
Tareas v eJercidos - 20 % 

20% 

TERCERA EVALUAOÓN 
NOVIEMBRE 13·18 2006 

Vocabulario 60 % 
Tareas v eJeit:ldoS - 20 % 
Part 20 % 

PIanead6n correspondiente a la semana delt·5 de ~o del 2006: 

PRIMERA SESIÓN 
PRIMERA UNIDAD: la etrnología y su objetivo de estudio 
Tema: PresentaciÓn delgrtJpo-profesor y de la materia. Evaluación dlagn6sHca. 
PropósIto: las alumnas ubk:atán la materia en el plan de estudios y razonarán su 
importancia. 

Como cada ddo escolar. la primera clase me sirve para conocer a rms alumnos, en 
este caso específICO, a mis ahJmnas, mediante dinámica grupal, seIeaionada 
previamente, y para preseotal1es ~ materia en cuestión. 

l . Para la presentadóo del grupo Y profesor, escribo mi nombre en el pizarrón. Para la 
presentación del grupo (ca. 50 alumnas) les pido que escriban su nombre de pila en una 
tarjeta y se lo peguen en la parte superior derecha del uniforme. En equipos de diez 
Integrantes realizamos la siguiente dlnám\al: definición de palabras; una palabra por 
equipo. cada niña tiene que dar su deflnkión lo más corta posible sin repetir con las 
demas Integrantes. B objetivo del ejercicio es que tengan una Idea práctica del anso, 
aparte de estar atentas en sus respectJvos equipos, hacen uso de la memoria. 

Ejemp60s: papalote, tortuga, ,amfIia, mascota, planeta, ángel, teléfono, tamal, 
eooIogía, feliddad, peW'Ie, pulpo, historia, ctJbo, ventana, rdoj. TIempo: 20 mino 

2. Doy ej nombre de la materia en 1ámIoa en color: "ETIMOlOGÍAS GRE.<Dl.AllNAS DEL 
ESPAÑOl" Y empEzO a cuestionarlas: qué les dice el nombre?, lqué esperan eIas que 
aprendefáo en este OJr.iO?, ¿qué utilidad tendrá en su vida el mnocer raíces !Jiegas y 
laUnas?, ¿qué rdaóón tiene esta materia oon otras que están cursando o ya MSaron? 
Del mismo modo WV escribtendo algunas de sus respuestas en el pizarrón: algunas saben 
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que la etimologia se refiere al significado de palabras, incluso mencionan el significado de 
algunas materias que han cursado en la secundaria como: biología (estudio de la lIida) o 
geografia (descripdÓn de la tierra). Otras mencionaron algunas Jetras del alfabeto griego 
que utilizan en física, quimica o álgebra; A-a., r .... "t • .1--6, n-~. A-}" o.m. TJempo: 15 mino 

3. Actividad : En los ultimas quince minutos, antes de terminar la clase, les aplico una 
evaluadón diagnóstica de 5-6 preguntas cOI'respondieotes a la gramática española, misma 
que pueden resolver en equipos de 3-4 Integrantes. Esta evaluación se las tomo como 
partldpación de clase y no doy una calificación numérica porque el objetivo es recordar o 
subsanar ciertos elementos gramaticales de la lengua española conocidos desde la 
primaria. 

1. ¿Cual es el origen del español, y qué otras lenguas lo conforman? 
2. Explica las prindpales reglas de acentuación españOla. 
3. Menciona seis lenguas romances o neolatinas. 
4. En español, ¿que es una palabra simple, derivada y compuesta? 
S. Define las partes variables e invariables de la oradón (sustantivo, adjetivo, artículo, 

pronOmbre, verbo, preposición, Interjección, conjunción y adverbio). 
6. Forma familias de palabras Coo: lapiz, blanco, Méxk:o, baile. 

Tarea~: Terminar el cuestionario y buscar dos ejemplos de las preguntas 2, 4, 5 

Tecnica ru I 
Uuvia de Ideas 

SEGUNDA SESIÓN 
Tema: Concepto y definición de Etimología. 

Material didilctico 
Láminas cuadernos libros diccionarios 

PropÓSito: Las alumnas valoraran la Importancia y utilidad de la etimología. 

Retomamos el cuestionario anterior para la revisión de respuestas por equipos. Esta 
evaluación diagnóstica tiene por objetivo repasar y recordar los elementos importantes de 
la gramatlca española, porque entenderlos en español nos ayudara a entenderlos en 
griego y en latín; por lo tanto, 00 les doy aquí una calificación, pero si se las tomo como 
participación de dase. lo importante es que las alumnas subsanen las deficiendas de 
otros CUr50S del español para tener mejores resultados en este curso de etimologías. 

Esta revisión nos puede llevar de treinta a cuarenta minutos, dependiendo de la 
dinamica tanto del grupo como del profesor. las alumnas de "Villa de los niños ~, en su 
mayoría, son muy partidpativas. Aunque muchas proceden de provincia, tanto del norte 
como del sur y del centro, no todas traen un mismo nivel ac:ademico. De tal modo que me 
es indispensable unírlCar la inFonnación y por este motivo no importa si esta revisión me 
lleva toda la clase porque no sera tiempo perdido. 

-la etimología se define como la ciencia que estudia el signifICado verdadero de las 
palabras cIescIe su origen, su forma y su evolución. 
--la etimologia nos lleva al auténtico y verdadero sentido de la palabra. 

la palabra se forma de dos raíces griegas: Én>~o¡;= verdadero y ).Óyo;: '" estudio, 
tratado. palabra, ciencia, razón. (Palabra polisémica :: muchos SignifICados) 

• Cada taRa es ICYlsada en la s lgolente sesIÓn, can rl OOjCllYO de ICfOfZllf el Iclllll v1Sl0)' aclanu- dudas. 
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Ejemp60s de definiciones etimológicas con uso del dkcionario: 

PopocatépeU. Del nahuatl: popoca-que hu-nea. Tépetkerro· Ceno que kumea, volcán al 
oriente del valle de México. 
México. Del nahuaU: metl-maguey. XictJi-ombllgo. Co-locatiYo· En el ombligo del maguey. 
Cuchata. DelIat. Cochleare-concha. S. XI • utensilio de mesa para tomar caldos. 
Oomiogo. Oef lat. OomIni dies-dÍa del Señor. S. xm . Primer día de la semana. 
lunes. OeIIaL Lunae dIes-día de la luna. S. XIII • Segundo dia de la semana. 
Martes. 0eI1at. Martis dies-<fÍa de Marte. 5. XlI • Tercer día de la semana. 
Miércoles. DelIat. Mercurii dies-t:lía de Mercurio. S. Xl • Cuarto día de la semana. 
Jueves. Dellat. Jovls dies-dia de Júpiter. S. XII · Quinto día de la semana, 
VIernes. DelIat. Veneris dies-día de Venus. S. xn - Sexto día de la semana. 
Sábado. Del hebr. Sabbath-descanso. S. )(JI • Séptimo día de la semana. 

Act:hfidad: buscar tres palabras, nombres de materias ya cursadas, con su signlflcado 
etimológico y analizar la etimología Y significado de las palabras expuestas. 

Se hace un listado de diez o doce nombres de diferentes materias en el pizarróo que las 
alumnas van esalbiendo. 

Técnica grupal 

I """" de """" 

TERCERA SESIÓN 

Material didáctico 
I Láminas, cuadernos, libros, diccionarios 

Tema: Importancia, utilidad y aplicadón de la etlmo&ogía. 
Propóslo: Las alumas razonarán la importancia Y utilidad de las etimoIogias. 

En esta unidad analizamos para que nos sirve conocer la etimología de las palabras; el 
origen, las raíces, los signifICados y los cambios de las palabras. 

A.portadones de las ah.mnas complemento del profesor 

-para saber de qué: paises SOf'IIas palabras. (La etimología nos da su origen) 
-para aprender otras lenguas. (Toda lengua moderna usa raíces griegas y latinas) 
-para tener más cultura. (Conodendo las raíces griegas y !atInas y sus 

-para hablar mejor el español. 
-para definir mejor las palabras. 

Comp6ementé otras razones: 

signifICados) 
(Cooodendo las raíces griegas y latinas) 
(Dominando las raíces griegas y latinas y sus 
signlfk:ados) 

-En español conocemos las palabras doméstico, domicilio, condominio, mayordomo, pues 
son pa¿abras derivadas Y compuestas del latín "domus - casa". Esto lo conocemos en 
español como familias de palabras, cuyo clemento más Importante es el lexema, así lo 
obsefvamos con "dom" en ~, dom-idIIo, con-dom-Inlo Y mayor-dooHl. 

-Punto Importante de la ~ía es dominar la ortogra(ia, rooociendo las raíces de las 
palabras, prindpaImente raíces griegas y latinas; si una palabra va con o sin "h", con V o 
con ·b", con "g" o con "j", con "s", con "c" o con "z". 
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¿Por que se escriben como se escriben: jeringa, herbÍvoro o coofuslón? 
Jeringa. Del gr. aiipuy; '= caña, tubo. S. XVII • Instrumento para aspirar e impeler ciertos 
Nquidos. 
Herbívoro. Oel lat. Herba-nlerba. Voro-tomer - Que se alimenta con hierbas. 
Confusión. Del lat. Confiisio, -&lis- acciÓn y efecto de confundir (confundere: mezclar, 
verter o vaciar juntos. Fundere- fundir, derretir, verter), Mezdar sin sentido, desorden. 
-la etimología determina la homofonía de las palabras: ¿cuándo pollo y cuándo poyo?, 
¿cuándo avocar y cuándo abocar? 

Pollo. Oellat. Pullus-pollo - Oía de las aves. Poyo. Oellat. Podium-lugar elevado, banco. 
Abocar. Dellat. ~bocare - AsIr coola boca, acercar, aproximar. Dirigirse a una persona. 
Avocar. Del lat. A,(i..Vocare - llamar a sí un tribunal superior" la causa que debía litigarse 
ante otro interior. 

-La etimología tamblen determina la sinonimia de las palabras, es decir, ¿que diferencia 
hay entre cadáver, muerto y difunto? ¿aritmetica, álgebra y matemáticas? 
cadáver. Lat. Cadere - caer. Muerto -lat. Mortuus - Muerto, sin vida. 
Difunto. Lat. Oeffunctus de defungJ - Desempeñar, dar cumplimiento. Persona que ha 
exhalado el último aliento. a cadaver carece de movimiento, el muerto de existencia, el 
difunto de espíritu. 

Matemáticas. Del griego: JlaOrll .. atl,,~=Aprender: conjunto de varias tiendas para los 
antiguos; ciencia de la cantidad e n abstracto, Aritmética. Del griego: a.pI9)J1':tl"~,,,(iencia 

de los números. Álgebra. Del árabe: al-yabr= el álgebra; reuniflCaCiÓn de huesos 
dislocados o rotos. Parte de la aritmética en que se representan los oUmeros con letras del 
alfabeto; literalmente es la reunión de partes -rotas" de la ecuación, o de huesos rotos. 

-ta etimología permite la formación de los neologismos o palabras nuevas, es decir, 
¿cómo se fOf'TTlan las palabras que requiere el hombre moderno en la ciencia, arte o 
tecnología? De tal modo tenemos en la era de la computadora, la informática, el monitor. 
En medicina la dlgitopuntura, la acupuntura. 

Actividad: elaborar una 0faÓÓn con las palabras: jeringa, herbivoro, confusión, pollo, 
poyo, cadáver, muerto, difunto, condominio, digitopuntura, monitor. 

Al final de cada sesión, de cada tema y unidad, siempre les pregunto a mis alumnas si 
mi exposiciÓn ha sido dara o qué es \o que no entendieron para volver a expooerIo con 
otras palabras o retroafimentamos coo la explicación de otras compañeras, como lo 
entendieron ellas. Del mismo modo, exhortarlas a que nunca se queden con sus dudas. 

Técnica grupa! 
I Individual 

Material dldactico 
I láminas, cuadernos, libros, diccionarios 

• Del griego oúpvr~ - ~,"""iI de Arc.«Iia. El dios P.n se eoatnorI de da. y al qOefe" abnzlll1ll di! 
se \,)r¡za al Ji:) Ud6t!, • ve1a sus hem'IIoas Las nir'Iti 111 CXIIMeI't2n l'fl un c:aiiIver¡L Cortó Pan illguno5 de SI.IS 

talos tIue«J5 e hilo CIJI'I dos Siete tubos de desigual tlllrYiIo, p-oducIendo 1ft distintiK notas lTItI$bIeI; Y 
ONndo //Si la r\a\.u pa5loril. ~ del arbol del CilUCho. Por Irrnuerlda 1'1'IO!Í5Q, la $ se o:wMrtI6 en J. 
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Planeacióo correspondiente a la semana del 7-12 de agosto del 2006: 

PRIMERA SESIÓN 
Tema: Importancia y utilidad de las etimologias. Continuación. 
Propósito: las alumnas apreciarán la utilidad de las etimologías en las palabras. 

ti etimología compara palabras de lenguas indoeuropeas como: 
Del grIegO latÍn español frances italiano Inglés 
Oc6<; Deos Dios Dieu DIo Good 
Jlaf~p pater padre pére padre fatller 
Kap6io: cordis corazón coeur cuore heart 

alemán 
Tho, 
Vater 
H", 

-la etimología es la base para la nomenclatura científica, ejemplo de esto lo tenemos en 
la tabla periódica de química, ya que la mayoría de los elementos corresponden a las 
primeras letras de su nombre en latÍn, griego o del nombre de la persona que lo 
descubrió; así: 

Del latín Del , 
Ag - argentum • plata Ba -pap"'-
Au - aurum - oro ", - - o -fetidez hedor 
Cu-", m - cobre a -l.Mlt*;: verde 
Fe - ferrum - flelTO hierro Ú"- - a--" 
5- sul Ul" - azufre He- , -sol 

Nombres científICOS de algunos 
animales 

Géne<o-
E uus caballus "''''''' I Eq\Jus asinus ""'" - catus .... leo león 
Fe'. I ,. 
Ca"" familiaris no 
Ca"" 

" 
lobo 

Can. ~""ns , 

-Por todo lo expuesto, la etimología es continuación y conclusión del estudio del español, 
lo que nos pennitlrá aumentar nuestra cultura y conocer mejor nuestra lengua. 

Actividad: Buscar la etimología de los elementos químicos: As, H, Mn, Rh, U, Sb 

Técnica grupal 
I Binas 

Material didáctico 
I Cuadernos, libros. diccionarios 
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SEGUNDA SESIÓN 
Tema: Origenes del español. Qas¡rlCadón genealógica de las lenguas, 
Propósito: Las alumnas ubicarán el griego, el latín V el español dentro de la familia 
lingüistica Indoeuropea. 

La dasifteaCióo genealógica (Delgf . .,t-.'Oo:;-origen y ).~udio) de las lenguas es de 
acuerdo a su común origen, dividiéndose en once principales famílias : 

1. Familia indoeuropea 
2. Familia americana 
3. Familia semítica 
4. Familia camitica 
5. Familia hiperbórea 
6. Familia caucásica 
7. Familia dravídica 
8. Familia australiana 
9. Familia bantú 
10. Familia uraloaltalca 
11. Familia malayopolinésica 

Se llama ramilia lingüística al conjunto de lenguas que proceden de una lengua madre. 
La famnia lingüística más importante es la Indoeuropea, cuya extensión geogrciflCa abarca 
desde e l norte de Europa hasta el este de la ¡nata. La familia lingüística Indoeuropea se 
divide en nueve ramas, de las cuales, las siguientes doco nos interesan más: 

1. r. griega: dórico, jónico, ático, eólico, colné y griego moderno. 
2. r. italocéltica; itálica: oseo, umbro. ~n culto y 1atin vulgar (español. francés. 

itaflano, portugues, catalan, rumano, gallego); céftk:a: galés, bretón, irlandés, 
esoxós. 

3. r. baltoeslava; báltica: lituano, letón; esSava: macedonio, bú~aro, esloveno, 
ruso, polaco, checo, servio, croata, ucraniano. 

4. r. germanica: islandés, OOnJe9O, sueco, danés, Inglés. alemán. holandés. 
flamenro. 

S. r. indolrania; india: sánscrito, pr;krito. bengalí, iodostani; Irania: zendo, 
antiguo per.;.a, persa modemo. 

ActIvidad: ias alumnas elaborarán un mapa en sus cuadernos para ubicar las lenguas de la 
familia Ilngüistlca Indoeuropea, clasiflcando sus ramas coo diferentes colores. 

Técnica grupal 
I Binas 

TERCERA SESIÓN 

Material didác:tico 
I cuadernos, libros, lápices de colores 

Tema: latín CUlto y Latin Vulgar: Diferencias Fonéticas, Morfológicas, l exicológicas V 
SlntKtlcas. 
Pfop6sito: Las alumnas identificarán las características del latin culto V del latín vulgar. 

Tanto el latin OJito como el latín vulgN se derivan de la rama itálica. El prTnero se 
identifica por ser una ~ua que casi no se habló, pero si se escribió y mucho en áreas 
como la literatura, el den!cho y las dendas; es la lengua de los literatos, de los 
gobemantes y de la gente coo ru!tura. El segundo es el latín popular, el ~uaje hablado 
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por los dudadanos comunes del Imperio romano: comerciantes, soldados V campesinos, 
quienes, en general no sabían leer ni escribir, por lo tanto, hatMaban un latín muy 
descuidado, sin reglas gramaticales. 

Existen cuatro diferencias fundamentales entre el latín culto V ellatin vulgar 

1. Diferencias fonéticas o de sonido: Son los cambios de voc:aIes V consonantes 
que fueron alterándose por ellittin vulgar. Ellatin culo tenia 10 vocales (a, e, 
1, 0, u) con dob6e cantidad: largas y breves. De estas, el latín vulgar no 
consideró la c:antidad vocálica; las sintetizó en 5 'o'OCa6es. las que pasaron al 
español sin importar si eran largas O breves, como las CDOOOemOS. 

Las vocales largas llevan una línea horizontal sobre ellas C), las vocales breves 
llevan una media kma ( ~ ). 

Vocales largas: a, e, i, 0, U. Vocales breves: a, !, T, 6. Ü. 

Ejemplo: Quind&im > qulndm > quince 

2. Diferencias roorfológicas o de rorma: el latín rulto es sintétk:o 000 los casos 
gramaticales (nominativo, genitivo, dativo, acusativo, vocativo y ablativo), mientras 
que el latín vulgar se vuelve analitlco sustituyendo las terminaciones por 
preposiciones, y de esta manera da paso al español. E~: 

Ellatíl vulgar tiene marcada preferencia por Las palabras en diminutlvo, con la 
termloadón: -a.dus, -ulus, -ula, mismo que pasó al español. Ejemplos: 

I ::s., la ... ,""o 

3. Diferencias lexiColÓgicas o de vocabulario: el latín culto usaba el vocabulario 
tradicional de la lengua latina, pero el IalÍn vu6gar prefería palabras de las lenguas 
de los pueblos conquistados. Ejemplos: 

Latín culto 
VIa 
Vert>um 
D;ves 

Latín vu r 
caminus céltico 
Pa bola 
RIks rmánlco 

Es fioI 

ca"""" 
Palabra -

8 latrl vulgar redujo ef signiflcado de muchas palabras ya usuaks en ef latín 
culo, ampliÓ ef significado de muchas otras pa6abras Y en otras cambió ef 
s6gnlncado de pa¡abras usadas por el latín ClJIto. EjempkIs: 
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Amoliación de sianirlCaOo 
Forma latina Si nmeado en latín culto SignifICado en Latín vulgar 

Pariente Pareos nitor 
Villa Qulota Oudad 

cambios de slaniflCado 
forma latina Si nifl(ado en latín culto SignifICado en tatio vulgar 
Pacare e UN "" , 
Ingenuus Ubre Cando""" 

4. Diferencias sintácticas: la sintaxis es el orden de las palabras en la oración. En el 
latín culto suele encontrarse el verbo al final de la oración, mientras que el latín 
vulgar acomodó el sujeto a prindpio de la oración seguido de su verbo y después 
los complementos: directo, indirecto y circunstanciales. Ejemplos: 

Aliae aquam Mutis dant. 
Filiae dant aquam nautis. 

Las hijas agua a los marineros dan. 
Las hijaS dan agua a los marineros 

Actividad: Relacionar los siguientes ejemplos del latín según correspondan coo las 
diferencias fonéticas, morfolÓgicas, lexicológicas V sIntácticas entre el latin culto y 
vulgar. 

1. Diferencias fooéticas ( ) AltiOf > magis altus 
( ) Hispania > España 

2. Diferencias morfológicas ( ) Equus ~ caballus > caballo 
( ) Sedere > sentarse > residir 

3. Diferencias lexicológicas ( ) Rota > rotelta > rodilla 
( ) Magister disdpulos suos amat 

4. Diferencias sintácticas ( ) cognatus - pariente - cuñado 

Técnica: grupal. 
I Equipos de cuatro Integrantes 

Material didáctico 
I Cuadernos, libros, dlcdonatios 

PlaneaciÓn correspondiente a la semana del 14-19 de agosto del 2006: 

PRIMERA SESIÓN 
Tema: ClasifICaCiÓn morfológica de las lenguas. 
Propósito: Las alumnas apreciarán objetivamente la fonnación de las lenguas 
monosilábicas, aglutinantes y de t1exión. 

la clasifICación morfológica divide a las lenguas del mundo tomando como base la 
fonna o est:n.JctlIra de las palabras en monosilábicas, aglutinantes y de flexión (sintetk:a y 
analítica). 

1. lenguas monosilábicas: son lenguas que no se declinan ni se conjugan; como su 
nombre lo indica, son lenguas cuyas palabras constan de una s ilaba, como el 
chino, tibetano, birmano, vietnamés. 
Ejemplos en chino: Yang-Tsé-Kiang (rio azoO, Hoang-Ho (rio amarillo), Feng-Shui 
(viento yagua). 
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2. Lenguas aglutinantes (IaL Agglutinare: adherir, juntar): son Iell9uas cuyas 
palabras se yuxtaponen formando palabras-frase sin fundirse entre si. Son lenguas 
aglutinantes las americanas (nahuatl, aimara, maya), las malayopolinésicas 
(hawaiallO, fijiano), las hiperbóreas o ele las regiones árticas. 
Ejemplos del náhuatl: Teotihuacan (Teotl-dios. TI-eUfÓflico. Hua-posesivo. Can­
lugar). lugar de los dioses, Chapultepec (Chapolin-chapulin.Tépetl--cerro). En el 
cerro del chapulín, chocolate (XócotHruta .leida. AtI-agua). Bebida hecha con 
cacao, aZUcaf V canela, diluidos en agua o leche. 

3. lenguas de flexIÓn: son lenguas que se declinan y se conjugan y se dividen en 
analiticas y sintéticas. las lenguas de flexión analiticas, como el español y demás 
lenguas romances, expresan las fundones gramaticales valiéndose de 
preposiciones y artículos (con los sustantivos) V verbos auxiliares (con los verbos). 
Las lenguas de flexión sintéticas, como el griego y el latín, se declinan y se 
conjugan por lexemas y morfemas, es decir, expresan las mismas funciones 
gramaticales por medio de tenninadones que se añaden a las raíces de las 
palabras. 

Latín Es 001 latín i\oI 
currículum vitae carrera de la vida VIa crucis El camino de la cruz 
Ca Ouisti El cuer de úisto "", lo ue se debe hacer 

Declinar es flexionar un nombre o sustantivo en todos sus <KCidentes gramaticales: el 
género, el número y los casos. los casos gramaticales corresponden a las funciones de las 
palabras en la oración y son los siguientes. 

casos del griego y del latín 
1. Nominativo: vita -la vida 
2. Genitivo: vitae -de la vida 
3. Dativo: vitae -para la vida 
4. Acusativo: vitam --a la vida 
5. Vocativo: 'lita - ioh vida! 
6. Ablativo7: vita -con la vida, 

por la vida. 

Funciones sintácticas del español 
1. Es el sujeto de la oradOn. 
2. Es el objeto determlnati\lo (de) 
3. Es el objeto indirecto (para) 
4. Es el objeto directo de la oración (a) 
5. Es una Invocación o llamado directo 
6. Es el objeto drcunstancial de la oración 

(con, por, en) 

Observar que la palabra "señor" esta en diferentes funciones en cada ol<loon: 

Nominativo -- El señor usa lentes 
Genitivo - - El caballo del señor ganó la carrera 
Dativo -- Tl<le una sina para el señor 
ArusatNo - Tu perro morclio al señor 
Vocativo -- Señor, que bueno es usted! 
Ablativo - - iVamonos con el señor! 

Actividad: las alumnas elaborarán oraciones expresando en cada uno de los oflÓOS o 
funciones sintácticas en español las palabras: libro, mar, niño, arbol. 

Técnica grupal 
I Binas 

Mateñal dldilctico 
I Cuadernos Y libros 

I El caso abl!l1lvo IX) e"isle .". gnego, éste se susmuye con prepo5lcionc:s y kls ~ gatitivo o daIlV"_ 
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SEGUNDA SESIÓN 
Tema: Cambios que Sllfren las palabras. 
Propósito: Las alumnas distinguirán los cambios fooétims. morfológicos Y semánticos en 
las palabras. 

Las palabras de toda lengua activa sufren cambios o modiIIc:adones de acuerdo ron 
sus sonidos, con su forma y a sus signifICados:, es decir, con sus cambios fooéticos 
(~ov(¡-sonldo. voz), morfológicos (~"'I'l-forma o estructura) V semánticos (O''1).1ol\'W­
signífar). Las causas pueden ser por Ignorancia, por comodidad o por la ley del menor 
esfuerzo, o por influencias sociales en un momento histÓóCO determinado; esto es lo que 
pasó con el latín, y lo que sigue pasando ron el español mismo. 

Ejemplos fonéticos en español: murciégalo > murciélago 
En latín: amiCu > amigo 

facere > hacer 

magullar > mallugar 
aurum > oro 
petra > piedra 

Todo cambio fonético conlleva un cambio morfológko V viceversa. 

al < ael Ejemplos morfcMóglcos: del < de el 
viernes < vienres usted < vuestra merced 

..... 
Estos cambios son muy conoddos en nuestra lengua como etimobgia popular: 

medecina por medicina 
diabetis por diabetes 
tortía por tortilla 

orita por ahorb 
senusitls por sinusitis 
cónyugue por cónyuge 

"'" po< pues 

- po< hoy mesmo por mismo 

ActMdad: las alumnas identiOcaron los cambios fonéticos. morfológicos Y .semánticos en 
las siguientes palabras, siguiendo el ejemplo, Buscaron en el dlcdonario los signifICados de 
las palabras desconocidas. 

Panteón - templo en honor de todos los dioses - CementeOO: cambjo semántjco 
Botica - bodega: Areopuerto - aeropuerto: 
Mallugar - magullar: Metro - metropolitano: 
Caballero - hombre a caballo - Hombre respetuoso, amable: 
Mounstro - moostruo: OenbÍfrioo - dentífrico: 
Espúreo - espurio: Sec\Jlar - seglar: 
SIcología - psicoIogla: Scola - escue&a: 
Pontl"1Ce -fundooario romano que cuidaba el puente del líber - Magistrado, Papa: 

T écolea grupa! 
I Binas 

Material ~k:o 
I LámlnasjVattenos, libros y diccionarios 
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TERCERA SESIÓN 
Tema: SK]níflCado real y signifICado metafórico de las palabras. 
Propósito: Las alumnas analizarán el signifICado real y metafÓrico de las palabras. 

La etimologia de muchas palabras nos indica su significado real o exacto: 

Oeptomania. Del gr. l(" tltlCll-robar y j.lQ:vln- manía. Tendenda impulsiva de robar. 
Biblioteca. Del gr. Ihl3Aio ..... libro y e~l>tt-depÓsito. Local con libros ordenados para 
consultar. 
Semana. Del lat. Septem-siete y mane-mañana. Periodo de siete dias consecutivos. 

Otras palabras pn!Sefltan una etimología metafórica, imaginativa o en lenguaje figurado: 

Amígdala. Del gr. 'll~uy&ó:/.'1-almendra. Parte del cuerpo, de la garganta, con el nombre 
de la fn.tta a la que se asemeja. 
Hecatombe. Del gr. t"cuóv-<ien y II(}Ü~. Jlo6r;-buey. Catástrofe. Accidente del que resulta 
un gran número de victimas, aunque no lleguen a cien, por comparación al sacrificio 
ofrecido a los dioses griegos de cien bueyes u otras victimas en ocasión de un hecho 
extraordinario. 
Mun:iéIago. Del lat. Mus, muris·ratón y caecus-6ego. Ratón ciego; nombre que el poebkl 
solía darle humoristicamente al mamífero vOOdor parecido al ratón. 

En español tenemos un sinfín de palabras o frases oon sentido metafórico: 

UwIa de ideas Equivale a muchos pensamientos. 
Dientes de pertas Se refiere a dientes muy blancos. 
labios de rubi Labios muy rojos. 
La flor de 1a edad Alguien muy jOven. 
Labio leporino labio semejante a la liebre. 
Matar el tiempo Perder el tiempo, 
Me muero poi' verte Tengo muchas ganas de verte. 
luna de miel El descanso y paseo de los recien casados. 
Tener un talón de AquIles' Poseer una parte más vulnerable, 
Cuya firma aparece al calce~ El que firma en el pie de un documento, es 
decir, en la parte Inferior de éste, 
Bulimia Hambre de buey, se refiere al hambre 
Insaciable. 
Músculo 
Samilaqo 

ActivIdad: las alumnas buscarán 
poemas y del habla popular. 

Técnica grupa! 
I lluvia de kSeas 

Ratondto, es la parte fibrosa del cuerpo. 
Que come carne, se refiere al ataUd, 

ejemplos COll signirlCado metafórico de canclooes, 

Material didáctico 
I Cuadernos, libros , dKcionarios 

I CLImIa la leyenda que Aquiles C11I hIJO de 13 d,osa marma Tetls y de ~ko. rey de los mi,mld0r!e3 de 
Teah._ ¡\ll\iIen, SIJ mad,e la batió en la lagllJla Esligia. por lo que se lomó Invulnerable. pero el agua 110 
lOf;Ó d ~ por el q...:: lo $U"etaba la dio5a ese flr su puneo illibil Pans se aprovech6 y le Iar@III'III lkc:hiI 
que malÓ al)(WCtI JClllKliQ&. De aqui la OpreslÓn"le di5le en su calón de Aqulles-. la J*\C: _ d&l1 de 1, 
~1d3d de un indIVIduo 

Delllllin calx, cale¡,: tolón.. calea/\al Calcearc calZllf 
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Planeación correspondiente a la semana del 21-26 de agosto del 2006: 

PRIMERA SESIÓN 
Tema: Estructura del español. Bementos morfo6ógkos de las palabras. 
Propósito: Las alumnas KJentiflCarán los lexemas Y morfemas en palabras Simples, 
dertvadas Y compuestas. 

El lexema o raíz es el elemento invariab6e en una familia de palabras con un signifkado 
ft.Jnd;wnental. Con el k!xema formamos familias de palabras. Ejemplos: 

Del latín Pater. pabis > padre 
Patr-ia. lugar o país donde se nace. 

ex-patr-iar. Sacar de un país. 
patr-Imonlo. Herencia, los bienes dejados por los padres. 
padr-ino. El que asiste al que recibe el bautiSmo. 

em-padr-onar. Inscribir en el padrón. 

Deliatín Aqua, ae > agua 
Aru-ario. VIvero de peces. 
acu-oso. Que abunda en agua. 
acu-arela. Pintura que se hace con cobres disueltos en agua. 
acu-ático. Que habita en el agua. 
acu-educto. Conducto artificial para llevar agua. 
acu-atizar. Descender en el agua. 

El morfema o afijo es una o varias letras que se añaden a la raiz o lexema para 
transformarla en una verdadera palabra, Y se dividen en: prefijo, sufijo, Infijo. 

El prefijo es el morfema que se antepone a una raíz o palabra determinando su 
signifICado: 

pro-~. Poner delante. Exponer, plantear. 
Im-pooer. Poner encima. Obligar. 
re-pooer. Volver a poner, restablecer. 
pos-poner. Poner para después. 
ante-poner. Colocar antes, preferir. 

El sufijo es el morfema que se pospone a una raíz o palabra, determinando su 
signifICado. Hay dos clases de sufijos: 

a) Sufijo desinendalO
• Es la k!tra o letras que Indica un accidente gramatical como el caso 

yel número (en la flexión nominal), el número y la persona (en la nexJ6n verbal). 

VIra-rum (de las .... idas) - Indica el genitivo plural 

b) Sufijo terminación es la parte variable de la l1exión nominal o verbal. 

Vrt-arum 
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De acuerdo con estos elementos, las palabras se clasifICan en simples, derivadas y 
oom"""",,,. 

Las palabras simJJ'es sólo tienen una sola raíz, y no se derivan de ninguna otra: 

Mar, tierra, blanco, mesa. 

Las palabras derivadas son las que se forman o derivan de una simple más una 
desinencia o tennlnación: 

marro, casona, mexiquense, blancura, tienitas. 

las palabras compuestas son las que constan de dos o más voces simples o de una 
simple y un prefijo: 

girasol, agrlduke, anteponer, correveidile. 

Actividad: las alumnas clasificarán las siguientes palabras en simples, derivadas y 
compuestas: 

ensilar, lucero, ojo, pajarito, quitaipón, caballo, hojcKata, meseta, sol, ojinegro, carro, 
salero, aguafIeStas. platillo, cabizbajo, ojal, antldituvlano, hojear, sillero, bicolor. 

Técnica grupa! 
I Binas 

SEGUNDA SESIÓN 
Tema: Estructura del español. Continuadón. 

Material didáctico 
[ cuadernos, libros, diccionarios 

Propósito: las alumnas valoJarán el aprendizaje de la primera unidad. 

Actividad: las alumnas resotYerán el siguiente cuestionarlo, de acuerdo al avance de la 
primera unidad. Se les sugiere no consultar sus cuadernos ni los libros, sólo en caso de 
no poder responder las preguntas, contestando primero con las que sí puedan hacerlo. 

2. Palabra rormada por dos raíces: 
3. Palabra cuya raíz va precedida de un prefijo: 
4. Palabra cuya raíz va seguida de un sufijo: 
5. las palabras que sufren cambios en su estructura se refJeren a: 
6. Palabra slnónlma de raíz: 
7. Lenguas que tienen semejanza o afines entre si por su común origen: 
8. Son los cambios sufridos por las p¡Kabras en su pronuodadóo: 
9. Palabras propias de una dencia o técniCa: 
la. Términos nuevos que se Introducen en una lengua por necesidad de expresarse 
adecuadamente: 
11. Estudia el significado verdadero de las palabras por su origen, forma y evoIud6n: 

12. Son lenguas de flexión sintética porque se declinan y ronjugan por lexemas y 
morfemas: 
13. Son lenguas de flexión analítica porque expresan sus funciones gramaticales mediante 
artículos, preposiciones y verbos auxiares: 
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14. Falsos sufijos que forman palabras compuestas en el segundo element:o.~~~~ 15. Es el latín escrito o literario que casi 00 se habló en el Imperio Romano: 
16. Lenguas cuyas palabras constan de una SI'laba: 
17. MencIonar tres lenguas de la rama griega: 
18. Sinónimo de lenguas romances (español, francés. italiano, rumano): 
19. El Ingles, alemán, islandés, noruego, son lenguas de la rama: 
20. Las palabras que sufren cambios semánticos se refieren a: 

Técnica grupal 
I Binas. 

TERCERA SESIÓN 

Material didáctico 
I PIzarrón, cuadernos, libros. 

Segunda Unidad. Etimoiogía griega; Derivación V composición española roo elementos 
griegoS. 
Tema: Alfabeto griego. 
Propóslto: Las alumnas dominarán las letras del alfabeto griego y sus signos ortográficos. 

Atabeto griego 
El alfabeto griego, de origen fenldo, consta de 24 letras: 7 vocales y 17 ronsooantes. 
cada letra consta de un nombre y de forma mayúscula y minúscula. En el siguiente 
cuadro se enllstan las letras griegas junto con su sonido y letras correspondientes en 
español: 

NOMBRE MAYÚSCULA MINÚSCULA SONIDO 

PJJA A • • 
BETA O P b 
GAMA r T · """" DELTA • , d 
ÉPSIlON E , • 
DSETA Z ~ dsf z española 
HETA H " re 
niETA a o th 
YOTA I ; 
KAPA K • k 
lAMBDA A , I 
MY M • m 
NY N • " XV • \ "', 
OMICRÓN O o o 
PI n , p 
RHO P P , 
SIGMA ! 0-<; , 
TAU T , t 
YPSIl ÓN Y u y/l 
A <1> • r 
JI X X j 
PSI '1' • '" OMEGA " • 00 
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Actividad: las alurmas leerán los nombres de las 24 letras del alfabeto griego, e 
identifICarán sus foonas mayúsculas y mioUscuIas. Encerraron en órculo las 7 vocales 
griegas 

Técnica ~ I Jndividuab uipos de 10 integrantes. 
Material didáctito 

I PizarTÓO, láminas, cuadernos. 

ftIneadón rorrespondiente a la semana del 28 de agosto al 2 de septiembre del 2006. 

PRIMERA SESIÓN 
Tema: Qbservadones al alfabeto griego. 
Propósito: Las alumnas obseNarán las caracteristkas de algunas letras del alfabeto griego 
con su translación al español. 

1. la "r -y" suena "N" al español cuando en griego le sigan las consonantes: "'y-tc-x-{. ... 
Ejemplos: árre~. (mensajero) ty,ct~wv (encéfalo) 

ánguelos enkéfalon 
~IA.oi; (madera) ranll t; (Ganges) 
énxilos Gánges 

2. La "Z- :t" da ... Z· ante sonidos: a-o-u. Da "C" ante: e-I. 

Ejemplos: /;K;UVIO (cizaña) ~).oc¡ (celo, fervor) 
o.i<Mnla _ 

3. La -r -t" da "'C"' al español en terminadones griegas: -tlo. """'t1:IO. 

Ejemplos: &)IOlCpó:na (democracia) UPIIII«ttO (peripecia) 
dellloCiatia peripéteia 

4. La "E-~" da "J" a prindpio ele palabra. Da '")( .. en medio de palabra. 
Ejemp60s: ~(I~ (amarillo) 6;1~ (valor) 

xantós áxios 
p~na ~~ 

5. La doI* "A-J,." suena como dos 
_ , ó>J.o<;<otro> 

al -los 

"l" separadas. 
paum (lanzar) 
bál -Ioo 

6. La "1:- <1 ~ .. tiene dos minúsculas; la pñnera se usa a principio y en medio de 
palabra; la segunda sólo se usa al final de palabra. 
Ejemplos: OCIOJ.lOc; (sismo) aO+Ia (sabiduría) 

seism6s so(ía 

7- la "V-u" se pronuncia como la "U francesa" (1 ) en cua6quier posIdOO de la pcMabra. 
Suena " U" wando forma diptongo con las voca6es: «, l, o. 
Ejemplos: +ÚO'\(; (natura6eza) ÚIlYCX; (sueño) a ÚlÓl; (ef mismo) 

tYsis hyPoos autós 
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ActMdad: las alumnas pasarán a mayúsculas o minúsculas vocabuiario griego 
seIectionado, c:JariIn los sonidos y nombres de las letras Y aprenderán et signifICado de 
algunas palabras griegasll . 

Técnica grupal 

I """". 

SEGUNDA SESIÓN 
Tema: Acentos y espíritus griegos. 

KAPAIA ¡corazón): 
'f'YXH (mente, alma: 
l-tMEPA (día): 
HAlor (sol): 
' PI!. ' PINOr (nariz): 
OIKlA (casa): 

Material didáctico 
I PizaITÓrI. cuadernos Y libros. 

Propósito: Las alurmas IdentlIcaI'án los signos ortográfICOS y los signos de puntuadón 
griegos. 

Aceotuadón griega 

En griego casi lDdas las palabras se acentúan y existen tn!s acentos escritos: 

• Acento ",udo n 
• Acento .,.,. e ) 
.. Acento drcunHejo (-) 

cada uno indica que la vocal que lo leva marca el mayor tono de voz en la palabra. 
Coa6quiera de dos .se transcribe con el únim que tenemos en español. 8 acento agudo 
tiene la misma posk:JÓn que el acento escrito español Y dasIfk:a tres tipos de palabras: 

Oxít:onas (agudas): Palabras cuyo acento se escriba en la última SIlaba (lVUXi¡ - alma, 
mente). 
Paroxitooas (graves): Palabras que llevan acento agudo en la penúltima siaba 
(..,.>.Aa- pulga). 
ProparolÓtonas (esdrújulas): Palabras con acento agudo en la antepenúltima sílaba 
(lT~ - verdadero). 

El acento grave se escribe en posición contraria y sustituye al acento agudo cuando a 
una palabra oxítona sigue otra palabra con cualquier tipo de acento y entre ellas no hay 
ningún signo de puntuación: 

16 - el; lpyov - trabajo: tÓ lpyov - eltrabajo 

EJ acento circunflejo suele encontrarse en palabras con vocales largas como la "'l" Y 
la ..... y en palabras con diptongos. El acento dralnfIejo es utlllzado en las dos últimas 
sfIabas de la palabra, de acuerdo con su posición, se clasifican en: 

PerispÓmenas. Palabras ron acento circunflejo en la litima siaba: 'ayall:&I (amar) 
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Properispómenas. Palabras con acento dromf\ejo en la penúltima silaba: Wov (animal), 
j.IOÜaa (musa) . 

SI en una miSma vocal se juntan un acento y un espíritu, este úttimo Irá siempre a la 
Izquierda del ac8lto agudo o grave y por debajo del drcunflejo. Si la letra inicial es 
mayusada, el acento y el espíritu se escriben en la parte superior Izquierda de la letra: 

l:l- loh! 
oT~(I. o.iI1Clto¡; - sangre 
lRIOt; - sol 

los espiritus griegos 

Los espíritus son signos ortográfICOS que se escriben en todas las palabras griegas que 
comienzan con vocal o diptongo, en los diptongos se escriben sobre la segunda vocal. 

En griego hay dos espíritus: 
• espíritu suave ( ') 
• espíritu fuerte, áspero o rudo ( ' ) 

El espíritu suave no tiene ningun sonido equivalente en español. El espíritu fuerte 
ImpIaJ una aspiradóo de la vocal al pronundarla, mmo una "h"' aspirada o una j' ligera. 

UII:VOI; 

óOOiIc;. óOóvro¡; 

""'la 
"'"o.:;; 
oUpavó<; 
,;,tv., 
lATPO~ 
lIMA 

Signos de puntuación 

m¡pno,;, jópnos¡ 
.tldús, odóntos/ 1-fhíppos, ,ppos¡ 
luraoásl 
JeiK"énee/ ,-
lál-Ia! 

....00 
diente 

""" """"" do'" 
paz .­..., 

1. Punto y seguido. punto y aparte y punto final son Iguales en griego y en español ( . ). 
2. En griego, la coma es igual que en español (,). 
3. En griego, el punto alto correspoode en español él nuestros dos puntos ('=: ), o a 
nuestro punto y coma r = ; ). 
1. En griego, el punto Y coma eqlivale a nuestro signo ele Interrogación que se coloca SÓlo 
al final de la frase u 0I'adón interrogativa (; .. ?). 

ActIvIdad: las alurmas transcribirán oraciones griegaS al español, observando los acentos, 
espíritus y demás signos de puntuadón. Aprenderán la traducdón de cada oración. 

'H 'apcu'l '{¡!tUI t U&uf,lovia .... 
La virtud produ:e feticidacl. 

'O ÚlII \IOI; lOÜ eavchou 'aOCJ..+6; «rn. 
8 sueño es hermano de la muerte 



Técnica grupa! 
I Bina< 

TERCERA SESIÓN 
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Material didactico 
I Coademos Y libros, Wninas 

Tema: ClasifICadón de ias 'lOCales Y diptongos griegos. 
Propósito: Las alumnas identifICarán las vocales y diptongos griegos ert rootexto de 
palabras griegas Y sus correspondientes sonidos en español. 

las skte vocales griegas (A-a. E-c;., H-", I- L, 0-0. Y-u. n- l. se dasiflCaf\: 

Por su cantic\ad: 

Por su sooorldad: 

los diptongos griegos 

largas: H- I'I . (}...(r) 

breves: E-t, 0-0 

comunes o indiferentes: A-a.I-I, Y-u 

fuertes: A-a, E-i:, H- I1. 0-0, 11-co 
débiles o sua~: 1- \, Y-u 

En griego, al Igual que en español, los diptongos (&!; -dos. cpSóyyo.;-sonldo) 500 la 
uniÓn de dos vocales (fuerte: «,(.,0 mas débil: 1,0) y se dividen en: 

Diptongos: a, laV • aT ... a - hema, hemato, hematoIogia. 
prop;os " 1"1 I C!ptVll - Irene 

0' /OV • oItcb -ero, eooIogia 
au tau/ au,av autó.; - aLto. autonomia 

'" 1 ... OU,"" tÚOa\IQO'ia -eJtanasia 
ou 1"' u d.oÜto:; - pluto, plutocrada 

Diptongos: Q la! los diptongos impropios se acnmpañan 
Improp;os n loe! ICt+c;tl.ñ de la vota suscrta que no tieoe sonido. 

~ 1001 t:.liK>v 

Actividad: las aklmnas identifICarán los diptongos, acentos y espíritus en contexto griego 
seIecdonado, marcándolos con rojo; I:ranScrlbirán el texto griego al español Y vIreYersa. 
MemorIzatán el texto Y aprenderán su SIgnifICado. 

'ErW Iltv tx.QJ 1'iaKtíM.ou<; IJIICOÍN;. Im:pO¡; 'fÓ9 elld. 'O IItQtl)p ~u Kal ~ ll~tlJP OUIC 
ch. Imcpoi 'rúl..a ~hOl. lila tOOtO roKtUhout:; flOUO'L ~Mnx; I(Clj tOe; xtipao; !Ca' 
l~ pPaliovao;. 

Tradocdóo: 
Yo, dertamente, tengo dedos pequeños porque !ni pequeño. Mi padre '1 mi madre no 

son pequeños, son grandes, por eso tienen dedos, manos y brazos grandes. 

Técnica grupa! 
I Equipos de (iez integranteS 

Material dtdictico 
I Pizarrón. cuadernos Y libros 
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I'taneaóón correspondiente a la semana del '4 al 9 de septiembre del 2006. 

PRIMERA SESIÓN 
Tena: Alfabeto griego. Reforzamiento del arabeto y sus signos ortográfICOS. 
Propósito: Las alumnas ejercitarán los caracteres del alfabeto griego en Iedo-esoitura. 

AdMdades 
a) Transatir las siguientes oradooes griegas ktentft.ando acentos, espiritus y 

diptongos: 

TO 6vopu tOO utoü '((!'tj KaJ.óV t6) K((tpi. 

El nombre del hijo es hennoso para el padre. 

nOl6c; anw' ópu:n o.:¡ iatpól; tik; 1..Vll'l r;; ______________ _ 
¿Quién es el mejor médico de la tristeza? 

.'0& el' clVllP iot4 1 xollcl xp~~ala lxt!" _____________ _ 
Este hombre desea mucho dinero. 

b) Oaslflcarán las palabras del ejercicio anterior por su acento en la columna respectiva. 

Téa1ica grupal 
1 ...... 

SEGUNDA SESIÓN 

Paroxítonas 

Material didáctico 
I P\zaron, cuadernos, libros. 

Tema: Oasificadón de las consonantes griegaS. 
Propósito: Las alumnas conocerán la c\asiflCaÓÓn de las consonantes griegas de acuerdo 
con la ruerza o manera de pronunciarlas, con la cantidad y con el órgano con el que se 
pronuncian. 

ExIsten seis tlpos de ronsooantes: labiales (labios), dentales (dientes), guturcdes 
(garganta), líquidas (lengua), nasa)es (nariz) Y silbantes (paladar y lengua). 

Lablaln 0."_ Outur1lln Llquld.-
0_ 

SllM ntes ....... ~ , V , , 0, < 
F"""M " 

, , • " AspIradas • • ~ 00bIe0 ~ l 

ActIvIdades. A) una vez escrtto el cuadro de consonantes griegas en sus cuadernos, las 
aIurmas harán un ejercido de Iectln de las mismas, tratando de memortzarias Y de 
razonar. ¿por qué ciertas consonantes son tabia6es. denta6es, glturaIes, liquidas, nasales, 
s1t1antes, suaves, fuertes, aspiradas Y dobles? 
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B) pasarán a mayúsculas y transcribirán las siguieflles palabras griegas, aprendiendo sus 
signifICados. Buscatán en el diccionario 6as paiabras descooocidas. 

~TlOAkr. (~nootia) 
• ayyd.o; (mensajero) 
CúanEJ.IOV (evangeio) 
_<.nda) 
oll>toYOJ11a (economia) 
C;Cf)Ó+UtOY (zoófito) 
~o:; (b.mor) 
6t~(diptongo) 
j}pÓy¡o:; (bronquio) 
<ruU.oyIOJ1Óc; (silogismo) 

Técnica grupal 
I EquiPOS de diez Integrantes 

TERCERA SESIÓN 
Tema: Sustantivos griegos 

MayUsculas Sonidos 

Material didáctico 
I Pizarrón, cuadernos y libros 

Propósito: las alumnas conoceran el enunciado ele los sustantivos griegos. 

Los sustantivos griegos, al Igual que en español, son partes variabtes de la orad6o 
porque pueden sufrir accidentes gramaticales de género, nUmero y caso. Se enuncian con 
terminaciones de nominativo y genitivo, en primer 1u9ar para saber a qué grupo 
pertenecen, y en segl.ndo, para fOllT'laf derivados Y compuestos españoles a partir de los 
radica6es griegos. 

En griego los sustantivos se daslic.an en tres grupos QUe se roncx:efl también corno 
declinaciones: primera, segunda y tercera dedinacióo, las OJales se icIeotifan por sus 
temVnadooes de nominativo Y genitivo, es decir, gracias a so enunciado. 

1- Dedinaci6n 

FE MENIN OS f MASCUliNOS 

o I o I " 
" '" '" 

o 
MASCUUNO NEUTRO F. M. N. 

Los derivados Y compuestos espal'ioles se forman quitando las terminadones ele 
genitivo, conservando el lexema o radical ele la palabra griega. La rormación de derivados 
Y compuestos los conocemos en español como familias de palabras. en estas los lexemas 
pueden estar a principio de paebra, en medio o al final. Observa los primeros ejemplos y 
desarroIa los que faltan del siguiente vocabulario: 

ñodPa,,,, 
y>..iixJoo:. 'lt; 
K&+aM, ij.; 
vu," 'l~ OU 
iJÓ<><,oo 
xPÓVOl;. ou 
P~lov,ou 

~, .""1lÓ< 
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IlÓ'. I~ IlÓAt:OIt;; dudad 
1l6Ool;. 1l000ut;; enfermedad 

Actividad: las ah.Jmnas seleccionarán, de la lista proporcionada, el sustantivo griego 
correspondiente a las palabras españolas enlistadas. 

Arácnickl, aracnofobla: 
dispepsia, eupepsia: ~~~~ AnoreXia, anoréxica: 

Podología, trípode: 
Ep~~,dennaUt5: 

ateo, poIiteista : 
dactilar, isodáctilo: 
crónica, slncronfa: 

1I01H;. 1toóÓr; (pie). &UCTuAoI;, ou (dedo). xpó\~ ou (tiempo). ·apiqvr¡. Tjt;; (araña). 6tp ... a. 
6ÉWa:tot; (piel). ~. atot;; (color). ~I(;' 'opi;~ (apetito). IIDvt t;;. ~t;; {dIgestión) 
9f:Ót;;. oü (dios). 

NOTA: En la semana del 11-15 de septiembre, se dará el estudIo-repaso Y adaradón de 
dudas para el examen de primef periodo en tos últimos quince minutos de cada clase. 

Planeación correspondiente a la semana del 11-15 ele septiembre del 2006. 

PRIMERA SESIÓN 
Tema: Derivación y composición españOO con sustantivos griegos. 
Propósito: las alumnas formarán palabras españolas compuestas a partir de tos 
sustantivos griegos. 

Vocabulario de anatomía. Observa la similitud de tos ejemplos españoles con sos 
respectivos sustantivos griegos. Busca tres derivados o compuestos de tos restantes 
sustantivos. 

SUSTANTIVO 
o{i¡ ... a ,O"Wl-laTOt;; 

~"&;.oü 
our;.WTOI; 
t>iI;. Pi \IÓI; 
crt~. crtó ... alOt;; 

6606<;. ó3óVTOt;; 
T_~ 

Op~ tptxÓt;; 
~xiov.ou 
O"Kt>..or;. ou 
6~, 6vuxOt;; 
oT",o.llijlato¡; 
Kaplila. a t;; 
~lIQP. (¡ltatot; 
vt~ OÜ 
Il(lOtÓl;. oü 
Ilwóc;. oü 
Kap"i~ou 

SIGNIFICADO DERIVADOS Y COMPUESTOS 
cuerpo somatología, somático, psicosomático 
ojo -",,", 

""'" diente 
mandíbula, meJHIa 
pelo, cabello 

""'" p;ema 
uña 
sangre 
corazón cardiólogo, cardiaco, miocardio h_ 
riñón seno,_ 
médula 
<ánre< 



OpÓJl.po¡;, ou 
\lUlil. ij¡; 
n+au,. 'l e; 
UpJ.Ul. ótplJ.al~ 
ldp. xcl~ 
AóP'J')'l;,l.ówrro; 

lO 

-mente, alma 
caben 
p;el 
maoo qutromancia, drugia, cirujano 
laringe, garganta 

ActMdad: Una vez escritas V leidas las palabras anteriores, las aMJmnas marcarán con rojo 
los lexemas y memorizarán sus SignifICados. 

T écnlta grupal 
1 Equipos de cuatro integrantes 

SEGUNDA SESIÓN 
Tema: Adjetivos griegos 

Material dldactX:o 
I Cuadernos Y b"os 

Propósito: Las alumnas identific:arán la concordancia de los adjetivos con los sustantivos 
griegos y foonarán derivados y compuestos españoles a partir de sus lexemas. 

Los adjetivos griegos, al igual que en espaiioI, son modlic.adores de los sustantivos a 
los que acompañan y concuerdan con eIos en género, número y caso. En griego los 
adjetivos se clasifk.an de acuerdo al número de sus terminaciones en nominativo en 
cuatro ciases: 

l' Adjetivos pertenecientes a la primera Y segunda dedinadón, (una para mascutino, 
una para femenno y otra para neutro): 

", .. culino ,.JMnino no""'. o 
!J.llepO; . Ó • 6v: pequeño: microbio, n'OCroscopIo • 

1", a.n ov . :. n. óv: desnudo: QirmasIo . 

2' Los adjetivos de la tercera dedinadóo presentan dos tennInac:iones (una, para el 
mascuino y el femenino; Y otra, para el neutro) o lK\a sola, en nominativo y genitiYo para 
los tres géneros: 

m il neutros e '.m los m. f. n. E' m lo 
+U'JIlt;. +uJó6ol;: fugitivo 

NomInativo: +uYó¡; I n< 1" OAn9(¡c:;. f.I;;: verdadero 
ov ov o v OY. te 

Genitivo: 

3' los adjetivos mixtos Siguen la tercera decNnad60 en el género masculino y neOOo, 
la primera declinación en el género femenino: 

I :-SCUlinos I ~fMnlnOS I ~utros I ~. 
~ ;h. ú: pesado: bariono, bariatra, bario. 

.... Adjetivos Irregulares o ditemáticos porque forman su decIInadón de dos temas 
dtversos, y sólo tenemos k:Js siguientes ejempk>s: 

~,.. J.lC'f'Ó).'1 , ~: 
1I0~ IWUJ\. 1I0).U: 

• óc;. .óaa, "oY: 

g<ande, -,megaceI",",,""-. 
""""" potigono, "''''''", _ . 
todo: panteón, panorama, panacea • 

La concordanda con el sustantivo al que acompañen es según su género, número V caso: 



\ 
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Ma"pó.; ÍlIxo.;: cabalo grande. MQlepÓ o nda: casa grande. Maa:pOv.swpov: regalo grande. 

Actividad: identi"lCar el adjetivo griego que forma cada palabra española Y buscar en el 
dlc:donario el sigllOc.ado etifTlOk)glco de las palabras: 

PoIkJrnieiitis, microbio, mefanina, Atanasio, taqoicardia, c.allgrars, clorofila, xantodennia, 
leucocito, poligamia, cacofonia. melaf'lC'ClÜa. 

Ejemplo: eritrocito. Del gr. ÉpoOpo¡;-rojo . 1((11(><;- célula. Glóbulo o céluia roja. 

Técnk:a grupa! 
1..,., 

TERCERA SESIÓN. 

Material didáctico 
I Cuadernos, libros, dicdonarios 

Tema: Aplicación de la primera evaluación eso1ta correspondiente a la prtmera unidad 
temátlca. GnJpos: del 101-110 
Propósito: Las akJmnas valorarán los aprendizajes correspondientes al programa de la 
materia desall alados en ciase. 

Técnk::a grupal 
I lndMdual 

Material didáctico 
I Exámenes y bolígrafos 

PIaneación correspondiente a la semana del 18-23 de septiembre del 2006. 

PRIMERA SESIÓN 
Tema: Adjetivos numerales griegos. 
Propósito: Las alurmas Identificarán los adjetlvos numerales grtegos en vocabulario 
español. 

los adjetivos numerales griegos más comunes son los carc:iiMles siguientes: 

cardinales Ordinal derivados ¡compuestos en español 
J. eL;. jJlcr.. lv. lIIpGn~ protagonista, protozoario 
2. '''' díptico, duodeno 
3. 1pci¡;. 'fpla triángulo, triada 

•• tinapa; t""""'" ,. JltVtl: pentágono, pentateuco 
6. ~ hexasñaba, hexámetro 
7. b". heptágono, heptaedro 
l. OKtW octosiabo, octágono 

•• tv\tc.. eneágono, eneaslaba 
\0. 6t.a -,-n. M.,. """""',.'" \2. 6W&:1C1l _'" 20. CTtcOO'1 -100. bcafilY hectoMtro. hectárea, hecatombe 
1000. Xu..kll ~Iómetn>,_ 

10 000. J.I~nOl mIriada, miriámetro 
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Actividad: escribir el signifICado etimológico de k:Is derivados O compuestos españoles de 
los numerales griegos. 

Técnica grupal 
I Grupos de cuatro integrantes. 

SEGUNDA SESIÓN 
Tema: Sufijos griegos. 

Material dldactico 
I Cuadernos, libros, diccionarios. 

Propósito: Las alumnas identificaran los sufijos griegos Y sus signifICados en vocabulario 
español. 

Los sufijos griegos son terminaCiones que se posponen a las raíces de las palabras 
para formar derivados. los sufijos griegos más comunes son los siguientes: 

-1tIs = inflamación, Irritación: gastritis, otitis 
-leo, ka '" relativo a, ciencia de: lógico, ético 
-Isla = ofICio, ocupaciÓn, actitud, proséflto: modista, monoteista, panlsta. 
-ismo '" sistema, doctrina, tendenda: cristianismo, feminismo 
-Isoo = diminutivo: asterisco, pellizco 
-terlo = lugar: cementerio, monasterio 
-sis = acción, formación, operación: simbiosis, litiasis 
-Ola '" tumor, resultado de la acción: Ieucoma, drama 

Actividad: buscar los significados etimológicos de las palabras de origen griego de los 
ejempkls expuestos. 

TécniCa grupal 
I Binas. 

TERCERA SESIÓN 

Material didáctico 
I CuacIemos. libros, diCcionarios. 

Tema: Revisión de examen y califICaCiones ele la primera evaluación. Grupos: 101-110. 
Propósito: Las alumnas identifICarán las deficiencias de los temas del examen vistos en 
clase para tener un reforzamlento de los mismos. 

Actividad: para la revisión del examen escrito, se escribe en el pizarrÓn las respuestas 
correctas de cada una de las secciones del examen para que las alumnas detecten sus 
errores, cuenten sus adertos '1 revisen su califICaCiÓn pardal '1 su callflcacióo definitiva, 
antes de ser entregadas a la sección escolar porque después no habrá com!Cdón de 
examen. 

Técnica grupa! Material didáctico 
I Equipos de diez Integrantes I Exámenes, cuadernos, libros 
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Planeadón correspondiente a la semana del 25- 30 de septiembre del 2006. 

PRlMERA SESIÓN 
Tema: Prefijos inseparables y adverbios griegOS. 
Propósito: Las alumnas reconocerán los prefijos y los adverbios griegos en vocabulario 
español. 

Los prefijos griegos son morfemas que se anteponen a las raíces o lexemas de las 
palabras para formar compuestos españoles, pueden tener diverso origen: 

PREAJOS INSEPARABlES 

6 '") - falta de, sin. 6uc;; : dificultad. I\IlI - medio, mitad. 

_,(o Dispepsia Hem<ddo 
AblJlia distocia Hemisferio 
Anónimo disnea Hemiplejía 
Anorex~ d_ Hemíptero 

El adverbio griego es una parte invariable de la oración que carece de género, número 
y caso. En griego los más importantes son: 

&U - bien, bueno. 
6vw = arriba 

Eufonía 
Eutanasia 
Eulogia 
EucariStía 

ADVERBIOS GRIEGOS 

~\O - fuera. 
fv!ioy = dentro 

Éxodo 
Exótio> 
Exodont. 
Exogamia 

tii4 - lejos. 
tow - dentro 

T""'ono 
Teleférico 
Telepatía 
Televisión 

Ac:tMdades: subrayar los prefijos '1 adverbios griegos en las palabras expuestas. y buscar 
et signifttado etimológico de las siguientes palabras: amorfo, anorexia, amnesia, anoopsia, 
anestesia, abismo, disfasia, disertteria, disosmla, dismeoon'ea, endocrino, hemiddo, 
hemistiquio, esotérico, eupepsia, eugenesia, eupátrida, telescopio, telequinesia, televisión. 

Técnica grupal 

I """'. 
Material didáctico 

I Cuadernos, libros, diccionarios. 
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SEGUNDA SESIÓN 
Tema: Preposic:iooes griegas. 
Propósito: Las alt.mnas identifICarán las preposidooes griegas en vocabulario español. 

Las preposidooes griegas son modernas que se anteponen a las raíces o lexemas de 
las palabras para formar compuestos en español, V son las siguientes: 

611+1 ambos lados, alrededor, uno y otro: anfibio, anfiteatro 
6\'6: de nuevo, hada afTiba, hac:ia atrás: anatotnÍa, ánodo 
0\1"1"1 contra, oposId6n: iYltidoto, antitests 
OltO lejanía, distancia, separación, prlvad6n: apogeo, afelio 
s.ó: a través de, entre, separación: diálogo, diámetro 
Iv dentro, en: encéfalo. enck:lopedia 
~.lK de, desde, fuera de, lejos de: edfpse, émsIs, edécüco 
b: I sobre, encima, después, a causa de, junto a: epIcIerrnis, epitafIO, epilogo 
KIl1U hacia abajo, debajo, oposición: catálogo, catacumba 
1U=1Q más allá, después, entre: metátesis, metamorfosis 
llapó junto a, aliado de, semejanza, contra: paradigma, paradoja 
upl alrededor, cerca de: peñnetro, perihelio 
'llpÓ a favor, antes, delante: prólogo, pronóstko 
1fP&; hacia, para, junto a, proximidad: prosodia, proseIitlsmo 
Oú" con, uniÓn: sinfonía, sinónimo 
ó.tp exceso, superioridad, más allá: hipertensión, hiperestesia 
~6 debajo, diSminución: hipotermia, hipogloso 

ActMcIad: las alumnas harán lectura de las preposidooes griegas con sus signifICados, 
S\lbrayándolas en las palabras expuestas y tratando de memorizarlas. 

Técnica grupal 
I Binas. 

lBtCERA SESIÓN 
Tema: Preposidooes griegas. Continuación. 

Material 3::: 
I~ -...... 

PropósIto: Las alumnas dominarán las p¡eposidolles griegas con sus Signif.::ados en 
vocabulario español. 

Ejefddo: escribe la preposición o prefijo griego que c;nrresponda a la lista de signiflCiKlos: 

1. exceso, superioridad: 
3. ralla de, sin: 

7. ambos lados, uno y otro: 
9. alrededor, cen::a de: 
11 . mitad, medio: 
13. aliado, junto: 
15. sobre, encima: 
11. contra, opusIciOO: 
19. dentro, en: 

2. a través de: 
4. con, ...,16n: 
6. dificukad: 
8. hacia abajo: 
10. a ravor de, antes: 
12. debajo, disminución: 
14. lejanla, distancia, separar: __ 

16. fuera, afuera: ==== 18. más alá, entre, después: 
20. bien, bueno: 

ActIvIdad: escribir la palabra española adecuada con los mnceptos enIistados que 
corresponda a los prefijos Y p!eposicioIlE!S griegas. Ver e~. 



" 
2. dl"!CUItad para respirar (nim) 
3. buena <Iige>üÓn < ..... <l 
4. media esfera (ato:~) 
5. oposJdón entre dos juldos (ltau;) 
6. línea o cuerpo equidistante de otro (áU'lAmv) 
7. medida alrededor de on cuerpo btitpov) 
8. presióo arterial alta (tenslo, tensloois) 
9. escrito que antecede a una obra (~) 
10. atteración de sonidos o letras de un vocablo (lta~) 
11. anmal que respira en el agua '1 en el aire (p\ol;) 

Técnica grupa! 
[ Binas. 

Material dldáctko 
I Cuadernos, libros, diccionarios. 

ptaneadón correspoodiente a la semana del 2·7 de octubre del 2006. 

PRIMERA SESIÓN 
Tema: Pronombres griegos. 
Propósito: Las alumnas formarán palabras españolas con los pronombres griegos. 

LoS pfOfIOf'Ilbres griegos son partes variables de la oradón. al i9Ua1 que en español, 
constan de género, núnero y caso. En griego los más Importantes son: 

I~~-::' ...... ,-
Activtdad: escribir la pa&abra que se forma en español con los siguientes vocablos griegos 
y buscar su significado en el dicdonario. v~ el ejemplo. 

1. bepo.;; + ylvo<; (género, origen), 
2. aúlÓ1; + l'pct~iv (escribir). 
3. 1tOpÓ Ounto a) + ~v: 
4. llllot; + lI:á9oI:; (enfermedad): 
S. o.Úf~ + 6pÓ~o<; (camino): 
6. tll:~ + /iCl.;a (opinión): 
7. ~ + lpyov (acción, reacción): 
8. 1II0PÓ +~v+l'pa~}lrl(línea): 
9. aúlÓ; + ~bJ1ClI (lanzarse): 
10 tupo.;; +ó+6cll~ (ojo): 

bclmGoco; lk distinto RmerO 

Material didáctico Técnica grupal 
I Binas. I ~,Iibros,_. 
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SEGUNDA SESIÓN 
Tema: 8 verbo griego. 

56 

Propósito: Las alumnas identiOcarán los verbos griegos con sus signifICados en vocabulario 
español. 

El verbo griego es una parte variable de la oración que expresa el ser, su estado de 
ánimo, el movimiento o la acción. los accidentes gramaticales del verbo son: tiempo, 
ni.mero, persona, modo Y VOl. En griego los verbos se identifICan según sus termlnadones 
de la primera persona del singular y se clasifICan por esas dos terminaciones: verbos en 
"m~ y verbos en ",.n". 

Los verbos griegos que produjeron más palabras en español son: 

v_ SignifICado Derivado 

"'fUlIW Ama, Ágape 
>'0 O>nc!u<" Pedagogía 
.IIJ.#,(I) Def'- Alejandro r,.... Esoibir '""-rtyvWmcltl Conoce.- lMgoo.tko 
Ka}"Últf(l) """t" Apocalipsis 
KI\'w Move, Telequinesis 
10.1_ Inclinar Olma 
Kpi\lQl Juzgar, diScernir Crítica 
Kpi"t'ttll """t" Crlptógama 

A"" """",, DIálisis 

M"" Cena, Miopía 
'Qp~(j) Definir HOIizonte 
l:TÉllm EnvIa, ApOOtol 
<DctiVfl) Mostrar, brillar Epifanía 
...", ""'""' Atótago 

"""" LJev., Semáforo 
á~~1 Da, Antídoto 

Actividad: subrayar el lexema verbal en Las palabras españolas Y buscar sus signifICados 
en el dIcdonario. Elaborar una oradón con cada una. 

Ejemplo; Ágape (Oya'ltro-amar). Banquete amistoso o fraternal que ce6ebraban los griegos. 

Celebraremos este 1"1 de febrero con un ágape en el parque de enrrente. 

Técnica grupal 
I Binas. 

Material didáctico 
I Cuadernos, libros, dicdonaños 
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TERCERA SESIÓN 
Tema: PseucIocIesinen griegas. 
Propósito: Las aIurmas identiOcarán &as pseododesInendas griegas con sus significados en 
vocabulario español. 

Las pseudcxSesinend griegas son fatsos sdijos (~-ratso) que se encuentran en 
tos compoestos españoles corno segundo elemento, pueden tratarse de sustantivos, 
adjetivos o verbos. los más importantes son: 

PSEU[)(X)fSINENCJA SIGNIACAOO DERNADOS 

AlgO (6J..)'OI;) 00I00-. Gastralgla, otalgla 
Arquía (6pxl't) Poder, principio. Monarquía, jerarquía 
Crada (lCpáto¡;;) GoI>emo,_ Ginecocracia, aristocracia 
Fagla (~'rfl) Alimento. FltMago, sarcófago 
fob. (.,oIJo<;) Miedo, temor, odio: Acrofobia, xenofobia 
Fonía, fono (~\'Ii) Sonido, voz. Afonía, micrófono 
Geno, genia (yÉvol;;) Origen. e>ogen., patógeno 
Gra(e (ypacpi» Escritura, descripciÓn. Oemogra(lCt, caligrarlé! 
latria (Mnptio.) CUlto,adoradón Egolatría, hellolatría 
lito ().~ Piedra. Monolito, aerolito 
legó>, lago (>.0,0<;) Tratado, denda, palabra. cardiología, biología 
Manda (lIavu:ia) Adivinadóo QU-
Manía (llUvia) Locu .. Erotomanía, cleptomanía 
Metro, metria (lIbpov) ....... Geometria, perimeuo 
Nomo, nomia (~ Nonna, ley Economía, agroncma 
OdiÑa (ó6üvr¡) 00I0o- CoIpocinia, nefrodinia 
Oide (d50;) Fonna, pareddo Androkie, romboide 
Patia (Il~ Enfermedad, sentimiento Simpatia, cardiopatía 
Podo (1II0~ .0&):;) ..... pata Artrópodo, cefalópodo 
F"oIIs (.Ó¡u;,1lÓA.&eQ CIudad -,-llagO (Pa";) Au;do Hemorragia, eoteronagia 

Raf~ (Paló) SUtura, cosido Blefarorrarla, enteronafla 
Scop¡a «JlCoW) Ver, observar Microscopk), te6escopio 
TecnIa (ttxVll) Arte, témic:a Politécnico, pirotecnia 
Terapia (Otpa.IlCia) Cur.>dón HeIoterapia, hidroterapia 
Tomla, (tOl-1I1) Corte, dise<:d6n. Anatomía, hlsterectomia. 

Actividad 1: lectura en voz alta de cada pseudodeslnenda griega con su signifICado y su 
término griego. 

ActMdad 2: TAREA: buscar el Significado etimológICo de los ejemplos expuestos. 

Técnica grupal 
I Equipos de diez integrantes. 
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I'taneadOO correspondiente a la semana del 9-14 de octubre del 2006. 

PRIMERA SESIÓN 
Tema: Foonadón de neologismos griegos. 
Propósito: Las alurmas realizarán la formacióo de los neologismos mediante nueYI! pasos. 

los neologismos (\'&~ + ).Óyoc; ... ,O'~oc;) son las palabras nuevas que usamos en la 
tienda, arte y tecnología, y de acuerdo con nuestras oecesidacIes, en su mayoría las 
foonamos con base en raices griegas y latinas, o en una combinadÓn de éstas. Pata la 
fonnadón de neoklglsmos deben completar los siguientes pasos: 

1. Se escribe la frase que quiere convertirse en palabra : 

2. Se traduce la frase al griego en nominativo y genitivo: 

3. Se Invierte el orden de las palabras sólo en genitivo: 

4 . Se quitan las terminadooes de genitivo: 

amigo del pueblo 

.~ OrlJ.lOO 

S. Se agrega la omIcrón como vocal de unión: S'lJi- o ..... LA. 

6. Se agrega un sufijo o terminación correspondiente (-o, -.a): SIlJ.lót,A.-o 

7. Se escribe la palabra en mayúscu&as: AHMOcIIIAO 

8. Se transcrtbe al latín OEEMOPHlLO 

9. Se transcribe al español con sus respectNos cambios: DEMÓFILO 

NOTA: No hay vocal de unión "O'" cuando el segundo elemento ~ con vocal. 

Ejemplo, 1. Dolor de espalda 
2. Q}.~~ I~-ov 

3. ~ / 6l.lOO 
4. IlIJ.1-o}.y 

5 . (ll1I -a).y 

6 . wJ.l(ll. - la 

7. !lMAArlA 
8. OMALGIA 
9. OMALGIA 

ActIvIdad: Aplicar los pasos para la formadóo de neologismos en la formadón de las 
pa0bras: Disea:Iófl de higado, estudio de la mujer, desafpdóo de las pUntas, gobierno 
de los ricos. 

Técnica grupal 
I Binas. 
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SEGUNDA SESIÓN 
Tema: FormacIón de neologiSmos. Continuación. 
Propósito: Las alumnas identifICarán los neologismos griegos en vocabulario español. 

Ejerdcio: escribe el neologismo de acuerdo a cada una de las frases . Ver el ejemplo. 

-Medicina (icnpO.;-OÜ) para kIs ancianos (yipw~V'[or;): 

..estudio (AOyo¡;-ou) de las células ("'UIO<;-OU) 

-Obsef'vadón (m:OIlW) de las huellas digitales (5ó:"lU~~-OU)' 

-Medida (~i:tpo\-ov) de la agudeza visual (w~~) 

-Adivinación (.Luvn:ÍCl-o.c;) de los sueños (6vt: lpO:;-Oü) 

..Dolor (OAyo.;-oU) muscular (f.lÜI;- J1 uO-;); 

.GobIerno ( .. j)ÓIo;-W) de las mujeres (YUvJÍ-yuvan(~): 

-Me (lixVfl-'l<;) de memorizar {f.lvnf.lll-'lt;} . 

..estudio ().Oyot;-ou) de los huesos (6crtoúv-oü): 

.MedIdna (lotp6:;-<>ü)¡ para los nlóos ( lIak;-JlQtoS&; ) 

ActfvIdad: Cuestionario. Consultarán el vocabtAario del libro de textoll para resotYer el 
cuadro de sopa de letras de los siguientes ejercidos. P. 68. 

1. Formadón de palabras nuevas. 
2. Son los cambios sufridos por las palabras en su sonido o pronlRiadÓn. 
3. Lenguas de flexiÓn que se dedinan y conJu9an por lexemas Y morfemas. 
... Falsos sufijos que forman palabras c:ornpoestas en el segundo elemento. 
5. Tenninadones que se posponen a una ra íz. 
6. Cambios de signifICado que sufren las palabras. 
7. Es el elemento invariable en una familia de palabras. 
8. Signo ortográrlCO griego que suena aspirado V da hache al español. 
9. Caso que corresponde al sujeto de la oradón. 
10. Ciencia que estuala e l signifICado verdadero de las palabras. 
11. Unión de dos vocales en una sola emisión de voz. 
12. Es el origen de las lenguas romances: español, francés, italiano. 
13. Signif'lcado del prefijo griego: r'¡IU . 
14. PseudodesInencia griega que signifka curadón. 
15. Estudio de las enfermedades. 
16. Lenguas cuyas palabras constan de una .00. 
17. B griego, ellatln y el espaFool pertenecen a la familia lingüistka. 
18. El complemento determinativo que Indica pertenencia, corresponde al caso. 
19. Es ellatln escrito o literario. 
20. Palabra que proa!de de otra de la misma lengua. 

IJ Amar RO)'O. J 1,,*,10. L.~. Gruob-Ot&~ del t:.p.t.ul "-- Educ.-m, Méxieo, 

2000 
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21. cambios de forma o estructura que sufren las palabras. 
22. lenguas de Oexión que se expresan roo artlculos, preposiciooes y verbos 

auxiiares. 

Sopa de letras. Encuentra y enlista las 
(Repaso de la primera Y segunda unidad). 

respuestas correspondaentes al cuestionario 

s S I N T E T I e A S E 
U E S E M A N T I e o S 
R U M o R F o l o G I P 
A o E l E X E M A o S I 
G o F o N E T I e o S R 
l DI G F A l T A O E I 
U E T 1M o l o G I A T 
V S o S A I R o M E M U 
N I S M I T A O E O o F 
I N O o E U R o P E A U 

T E o S G E N I T I V E 
A N o M I N A T IV o R 
l e A N A l I T I e A T 
O I P T o N G o S M A E 
P A T o l o G I A S I S 
A S U F 

T écnk:a grupal 
I Binas. 

I J o 

TERCERA SESIÓN 
Tema: Alfabeto latino. 

S I T I S 

Material didácüco 
I Cuadernos, libros, dlcdonarios. 

Propósito: Las alurmas conocerán el alfabeto latino con sus sonidos y sus 
(DI respondientes letras españolas. 

El alfabeto latino consta de 23 letras. Deriva del alfabeto griego. En un prindpio el 
alfabeto latino sólo tenía mayúsculas, las minúsculas son letras tardías, surgieron a fines 
del Imperio ROf'IWIO con la necesidad de reproducir los manuscritos. las mayúsculas Y 
minúsculas son Iguales que en español y son las siguientes: 

A-B-C - O· E-F-G-H-I-K-l - M - N- O · P-Q- R-S -T-V-X-Y-Z 

abcder ghik lm nopq r s tuxyz 

Por su sonido, las vocales latinas son: Fuertes: a, e, o 

Débiles: 1, u, y 

Por su cantidad o dur.Jdóo que se emplea para pronunciar ona vocal, estas son: 

Largas: :Ii, e, i, o, il, que valen por dos tiempos. 

Breves: 1, ~, T, O, ü, que valen por un tiempo. 
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Una vocal es larga cuando le siguen dos consonantes o cuando forma parte de un 
diptongo; es breve la vocal que sigue a otra sin formar diptongo, o una vocal entre dos 
consonantes. 

los diptongos latinos 

involúcnJm > envoltura 
~uitas > Igualdad 
r3tio > cálculo, cuenta, juicio 

Un diptongo es la unión ele dos vocales en una sola emisión de voz. Son diptongos 
latinos: 

Ae. (graecum) 
De (poeoa) 
Au (aurum) 

las consonantes latinas se dividen en: 

SimP'es: b, e, d, f, Q, h, k. 1, m, n, p, q, r, s, t. v. 

Dobles: x, z. 

las consonantes simples se dividen según el punto donde se articulan en: 

I M~~ne" I '== llar I Oenr I :-~; I 
ICon"'uas 

Actividad: Las alumnas realizarán una lectura en voz alta del alfabeto latino, señalando la 
clasifICaCiÓn de vocales y consonantes. 

Técnica grupal 
I Binas. 

Material dicláctko 
I Láminas. cuadernos, libros. 

Planeación correspondiente a la semana del 16 al 21 ele octubre del 2006. 

PRIMERA SESIÓN 
Tema: Aplicación de la segunda evakJadón cuatrimestral. Grupos: 101-110 
Propósito: Valorar el aprendizaje de los temas del programa desarrollados en ciase. Para 
dicho propósito las alumnas expondrán, por equipos de cuatro integrantes, un tema de los 
ya vistos en clase, en un tiempo aproximado de 10 minutos. 

En esta primera sesión se evaluará la pr\mefa parte de los grupos (aproximadamente 
las 2S primeras alumnas de cada grupo). 

los temas serán sek!ccionados por la profesora y dados a conocer a los equipos una 
semana antes del periodo de evaluadón. 
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Puntuaclóo a evaluar 
I Exposición 60 % ....... I EjerdóoS y tareas 20 % I Vocabulario ... ......• 20% 

Organización del equipo: 1. Lo,; desarrollados eo ,~'" Vocabulario seleccionado, 
Expresión oral: 1. con la firma del maestro si correspoodiente al tema de 
Desarrollo del tema: 2. ""'" '''''''''' tenninados, '" pseudodesineocias 
Guión del tema: 1. revisados Y corregidos. griegas. 
Ortografía y bibliograrla: 1. 

calif..oon grupal. CaliflCaÓÓn Individual. califICaCión Individual. 

Técnica grupal Material didáctico 
I Equipos de cuatro Integrantes. I láminas, pizarrón, libros, dlcdooarios. 

SEGUNDA SESiÓN 
Tema: Aplieación de la segunda evaluadóo cuatrimestral. Grupos: 101-110. 
Propósito: Valorar el aprendizaje de los temas del programa desarrollados en clase. Para 
dicho propósito las alumnas expondrán, por equipos de cuatro integrantes, un tema de los 
ya vistos en clase, en un tiempo aproximado de 10 minutos (25 ultimas alumnas de cada 
grupo). 

Aplicamos el mismo sistema de evaluadón de la clase anterior, únicamente cambiamos el 
tema para exposiciÓn de los elementos no latinos del español. 

Técnk:a grupal Material 
I Equipos de cuatro Integrantes. I Láminas, libros, dlcdonarios. 

TERCERA SESIÓN 
Tema: Pronundadón dásica del latín. 
Propósito: las alumnas conocerán el sonido de las letras Iatlnas para su pronunciación y 
su acentuación. 

Como ya observamos en el alfabeto latino, las mayúsculas y minUsculas 50fI las 
mismas que en español. La mayoóa de las letras suenan igual, excepto algunas. Para la 
pronunciadón del latín seguimos la pronunciación dásica, de la que se tienen algunas 
variadones a considerar: 

1. la "C" dellatin suena " k" ante e-i: drcus /kirtus/ 
2. La "G" del latín suena suave ante: e-I: gelu /gueluf 
3. La "Gu'" u "Qu" Siempre suena la u: sanguiS /sangüiS!, quinque /qijlnqüe/ kuinkue/ 
". la dob4e " I .. del latín suena como dos eles separadas: beHum /beHunV 
5. La "V .. del latín suena "u": vita /uita/ 
6. La "PW en palabras latinas suena .. f " (procedenda griega): sophia /$orLa 
7. la "'Too del latín suena siempre .. t .. : natlo /natio/ 
8. La "y" sonido intermedIO entre "u" e" i .. : oypta /aipt;J/ o / rrupta/ 
9. La "Di" en palabras latinas suena "k" (procedencia griega): chorus /korus/ 
10. La ,,]'"13 suena "¡'": justitia /iustitia/ 

11 En la ipoca elisia la i Y la. Imian valor consonánuco cuando pm:ediarl a una yoc.l Mis larde qued.on 
con func IÓn yocállca., dejando los dcj y y p¡n la runción con.sonénllCa. 
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Acentuación latina 

En latín como en ~, no hay acento escrito, sób prosódico. Tampoco hay palabras 
agudas nI sobresdrujulas, só«:> graves y esdrujulas. Regulannente el acento latino se 
conservó al pasar al español. 

aqua > agua 
digitus > dedo 
catena > cadena 
bainel.m > baño 

-filius 
pote.-00_ 

> maestr.> 
> hijO 
> padre 
> octubre 

ActIvidad: transcribir las siguientes palabras y frases latinas de acuerdo con su 
pronundadOO dáslca. 

1. GaHus (galo): 
2, Aquila (águila): 
3. Fallada (falada): 
<1 . VIgInti (veinte): 
S. Genu (rodila): 
6. Qu" (que), 
7. a.oroa (a.enIa), 
8. tus semper Ioquitur: 
(EI ___ habla) 

9. Ars k>nga vita brevis: 
(El arte es largo la vida, breve) 
10. In 110 tempore: 

(En """" tiempo) 
11. Veni, vIdi, vid (Vme, vi, vena): 
12, Non schoIae sed 'lita disanus: 
(No aprendemos para la escueta, sm para la vida) 

Técnica grupal 
I Binas, 

Material didáctico 
I Láminas, OJademos, libros. 

Planeacl60 correspondiente a la semana del 23 al 28 de octubre del 2006. 

PRIMERA SBIÓN 
Tema: Oedinadón de sustantivos latinos. 
Propóstto: Las alumnas identificarán los sustantivos latinos y sus significados en 
~españoI. 

Los sustantivos latros, Igual que en español, son partes variables de la oración que 
sufren los accidentes gramatlc.<Mes de género, número y caso; indican nombres de 
personas, animales y rosas. 

El latín, como lengua de Rexión ootética, expresa las difemtes flKldones de un 
sustantivo a través de la dedinadÓrl. Declinar es flexionar un nombre o sustantivo en 
todos sus accidentes gramaticales. En latín los sustantivos se dasiflCall en cinco 
cIecIinadones. El latín cuenta con los seis casos siqu;eotes: 
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Después de ronocer todos los casos, en etimologías sólo usaremos el nominativo, el 
genitivo, el acusativo singular y el acusativo plural. 

En latín los sustantivos se enuncian expresando su nominativo y genitivo; esto nos 
sirve para saber a qué declinación pertenecen las palabras Y para fonnar derivados y 
compuestos españoles de los radicales latinos, que para este curso es lo más importante. 

Primera unda Tefe.ra Cuarta Quinta 
F. ·M. M. F. - N. M. · F. · N. M. F. -N. F. 

Nominativo • us er ir- um Variable "' -u ., 
Genitivo .. 

" 
u, e' 

Acus. Sin ular am um em um em 
Acus. Plural " os -. e, •• • "' -uo ., 
B caso acusativo latino es importante porque desde ese caso (singular y plural) 

pasaron las palabras latinas al español. la caracteristica del acusativo singular es que 
todos terminan en "m", consonante que se pierde al pasar al español. la característica 
del acusativo ptural es la terminación en "5", que se conserva para el plural en español. 
Ejem",",' 

111 , aqua, ae > agua 
2', Rlius, " > hijo, 
2'. VIr, viri > varen 
2/1, Pqer, agrl > campo 
2a. Aurum, I > oro 
31 , Ovis, Is > ciudadano 
3', Os, ossIs > hueso 
4¡i1, Domus, US > casa 
4 '1 , Genu, lIS > rodilla 
S', Dies, el > día 

Mí, declinamos: 
aqua, ae > agua 

oom. Aq .. "ag .. 
Gen. Aquae del agua 
Ac. S. aquam al", .. 
Ac. PI. aquas a las aguas 

milIS, I > hijo ager, agrf > campo 

"us el hijo ..., el campo 
tilii del hijo agM del ""'po 
filium al hijo agrum al campo 
filios a los hijOS ",ros a los campos 
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Actividad: dedinar}os sustantivos expuestos como ejemplos, según corresponda a cada 
gnJpo. 

Técnica grupa! 
I Equipos de cuatro integrantes. 

SEGUNDA SESIÓN 
Tema: Derivación y composidÓn de sustantivos latinos. 
Propósitos: Las alumnas fonnarán derivados y compuestos espaflOles con sustantivos 
latinos. 

Para formar derivados y compuestos españoles de los sustantivos latinos. quitamos las 
terminaciones de genitivo, el lexema se transcribe al español con sus respectivos cambios 
y formamos las palabras en español, con sufijos para fonnar dertYados, con prefijos u 
otros sustantivos, adjetivos o verbos para formar compuestos. Ejemplos: 

RIi/l > .Ia! -Afiliado -

agr/ i > agrariO 
agninomo 
agriculto< 
agrimensura 
agronomía --viril > viril 
virilidad 
triunvirato 

aurll > aurífero ...-
""reo 

Actividad: formar 0Jatr0 derivados y/o compuestos españoles de los sustantivos: CMs, Is. 
Os, ossis. Domus, USo Comu, uso Dies, ei. Femlna, ae. Belum, 1. Os, oris. Gelu, us. Gades. 
et. Subrayar el lexema de cada uno con color rojo. 

Técnica grupa! 
1 ...... 

TERCERA SéSIÓN 
Tema: vocabIJario de sustantlvos latinos. 

Material didáctico 
r Cuadernos. Ibros, dIcdonarios. 

Propósito: Las alt.mnas ident:Wlcarán los sustantivos 0tlnos en vocabulario español. 

Recordamos que el lexema es el elemento invariable en una famllla de palabras Y que 
conlleva su signitk:ado fundamental. Así, los lexemas quedan: aqu- • aUf- • f¡i-., viro, Por lo 
tanto haremos uso del dicdonario para verIfk::ar sus significados y constatar su relación de 
semejanza. 

Aqua, ae > agua 
Acuario. (SlIljo -ario> lugar) lugar o depósito de ;,gua para peces. 
Acuoso. (súijo -oso ;> abundancia) algo que tiene mucho agua. 
Acuarela. ArtE de la pintura con técnica de agua. 
Acuático. (sufijo --ico > relativo a) retatNo al agua, que vive en el agua. 
Acueducto. (Iat. Ductus > conduddo) conducto que leva agua. 
Acuifero. (Iat. Fero > levar) que tiene Y que lleva agua. 
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Ager, agrl ,. campo 
Agrario. (sufijo -ario > rclativo a) relativo al campo. 
Agrónomo. (gr. VÓ¡J~ ,. ciencia, ley) persona que se dedica a la agronomía. 
Agricultor. (Iat. CUltura ,. aridado) el que OJItiva Y cuicIa def campo, de la tierra. 
Agronomía. Oeocia de la agr1cu/tlJra. 
Agrimensura. Arte de medir las tierras. 
Agropecuario. (lat. PeaJs, pécoris: ,. el ganado) relativo al campo y al ganado. 

Aurum, i > oro 
Aurífero. (fero > llevar) Que lleva 01'0. 
Aureola. (sufijo --ola ,. diminutivo) disco o círculo de luz, dorado. 
Aureo. De oro o parecido al oro 

Filius, Ii ,. hijo 
Filial. (sufijo -al > ~tIvo a) perteoederlte al hijo. 
filiación. AcciÓn y efecto de filiar. lazo de parentesco entre padres e hijos. 
Dependencia. 
Afiliar. Asociar una persona a una corpor.Idón o sociedad. 
Flfiddio. (Iat. caedo ,. matar) matar a un hijo. 

Vir, virt > varóo, hombre 
Viril. Varonil, relativo al hombre. 
Virilidad. Fuerza, lo que caracteriza al sexo masoJIino. 
Triunvirato. (Iat. Tres, tria ,. tres) soóedacI de tres hombres en una empresa, 

Actividad: buscar la etimología de las siguientes palabras: capital, fingüistic::a, 
prestidigitador, cornucopia, ósculo, antifaz, manuscrito, ocular, p6eamar. 

Técnk:a grupal 

I Binas. 
Material did6d:Ic:o 

I Cuadernos, libros, diccionarios. 

PIaneadón correspondiente a la semana del 30 de octubre al 4 de noviembre del 2006. 

PRIMERA SESIÓN 
Tema: Adjetivos latinos. 
Propósito: las alumnas identrlCafán los adjet/Yos latinos en YOCiIbulario español. 

El adjetivo latino tiene, gramatic:almeote, la misma fundón que el adjetivo español, la 
de mocliflc.ar al sustantivo que acompaf\a, concordando con éste en género, número y 
caso. 

En latín hay tres grupos de adjetivos ele acuerdo con sus tennlnaciones en el 
nominativo: el primer grupo es de tres terminaciones, una terminación para cada género 
(masculino, femenino y neutro), la mayor parte de estos siguen la misma declinación de 
los sustantivOs: segunda, primera y segunda dedioadón. El segundo grupo es de dos 
termInadones (una tenninadóo es para masculinos y femeninos y otra para los neutros) 
siguen la tercera dedinadón. 8 tercer grupo tiene sólo una termlnadón (la rrisma para 
mascuPnos, femeninos y neutros) Y siguen la tercera dedInad6n. 
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Los adjet1vos !amos de tres '1 dos terminadones sólo se enuncian en nominativo. 
Prime< grupo , 0""'" 
201 Dedlnación la OediOiKlÓrl 2' Dedinación 

Neutro Masculino Fenenlno 
AItus afto alta 
N .... ( __ ) ..... 

)11 Declinación 

Masculino 
Aaf (agrio) l:niOO 

utills (Utif) 
Ad)etivOS de una terminación 

Nominativo Gen,"" 
Albus, alba, album: 
Aequus, a, 1.ITl : 
A1ieous, a, um: 
Boous, a, um: 
Claros, a, um: 

blanco, a 

"ual .jeno 
bueno 
<Jaro 

.. .." 
1::0 
lutJIe 

I 
""""loo [Femernoo 1 Neutro 

. Vetus (vie~) 
,""e'" 

Fadlls, e: 
FortIs, e: 
Gravts, e: 
Inanls, e: 
LevIs, e: 

rádl 
ruerte 

Gtatus, a. um: 
Magnus, a, um: 

grato, agradable 
g" ..... 

MoIIis, e: 
Rudis, e: 

grave, pesado 
inútil, débil, vacío -.Iigero 
blando 
áspero 
semejante Mundos, a, um: 

,,_ 
SImIIIs, e: 

Niger, nigra, nigrum: negro DuIds, e: dulce 
Novus, a, um: """"" Omnls, e: todo 

Los adjetivos de una sola termlnadón, para los tres géneros, se enuncian en nominativo y 
genitivo, amo los sustantivos. Y pertenecen a la tercera dedioadón: E_, prudens. ,rude"",, _. """" audads, _ ...... po"" ..... ;gual. f. fetlds: feiz, pauper, pauperis: pobre. 

Para cooocer el lexema de los adjetivos, separamos Las terminaciones de ma5C\llM, 
femenino Y neutro. 

Actividad: subrayar el lexema o elemento invariable en los adjetivos expuestos e 
identifICar el adjetivo latino de las palabras espa~: 

Molusco: del adjetivo moIlls, e· blando. 

Equinoccio: ~~~~~~~~ Enajenar: 
Gratis: 
No,"",,, 
Inmuoo"', 
Agridulce: 

Técnica grupal 
I Binas. 

Álbum: del adj. albos, a, um - b&anco 

T.maño, ~ Levadura: 
facsímil : 
BonifICar: 
Inanldóo: 
Imprudencia, 

Material didiktIco 

I """"". """"""". w.os. 
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SEGUNDA SESIÓN 
Tema: Adjetivos numeraIes~. 
Propósito: las alumnas klentiflCaran los adjetivos numerales latinos en vocabulario 
_iIoI. 

los adjetivos nt.merales lamas dieron oriqen a los numerales españoles. tanto 
ordinales como cardinales. Los cardinales más comunes son: 

Numera6es cardinales 
1. unus, una, unum: uniforme, universidad, unicornio. 
2. duo, duae, duo: dual, duplicar, duelo. 
3. tres, tria: triángulo, tridente, trébol, triunvirato. 
'l . quattuor. cuatrocientos, cuadrilátero. cuadrúpedo. 
S. qulnque: quinquenio, quintupto, quinta. 
6. sex: sexenio, siesta, semestre, sexagenario. 
7. septem: semana, septiembre, septentrión. 
8. 000: octubre, octogenario. 
9. novem: noviembre, novena. 
10. decem: diciembre, decena, decano, decenio. 
11 . undecim 
12.duodedm 
20. vlginti 
30. triginta 
40. quadraginta 
50. quinquaginta 
60. sexaginta 
70. septuaginta 
OO. octoginta 
90. nonaginta 
100. cenb.m: centenario, centésmo. centeno, centurión. 
200. ducerlti 
300. trecenti 
400. quaaingenti 
500. quingenti 
600. sexcentl 
700. septlngentl 
800. octIngentl 
900. I"IOI"I9E!f1ti 
1000. mllle: milenio, millar. 

También tenemos del latín el adverbio numeral ~bIs" > dos veces: bIsectrIl, bíceps, 
bizcocho, biombo, balanza, bienio, bilateral, bípedo. 

Actividad: Buscar en el dicdooariO el signifICado etlmotóglco de las palabras españolas 
formadas por adjetivos latinos: siesta, decano, biceps, quinta, unicornio, centeno, novena, 
duelo, semana, trit.nvirat:o, cuadrúpedo, milenio, sexagenario, decano, btombo, bisectriz. 

Técnica grupal 
I EguIpos de cuatro fltegrantes. 
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TERCERA SESIÓN 
Tema: Preposidooes latinas. 
Propósito; Las alumnas identifk:arilO las preposidones latinas en vocabulario español. 

Las preposiciones latinas son morfemas que se anteponen a las raices o lexemas de 
las palabras para formar compuestos en español, determinando así sus signifICados. El 
latín modifICaba, por ejemplo, el signifICado de sus verbos mediante el uso de 
preposiciones y en español aún podemos advertir estas formaciones. 

Con el verbo ~ponefe - poner" formamos: 
Cum-ponere > Componer. Reparar, crear una obra musical. 
Im-pooere :> Imponer. Poner enema, obligar. 
Ob-ponere > Oponer. Colocar una cosa (rente a otra, negarse a algo. 

Con el verbo "'ducere - llevar" fonnamos: 
Cum-docere > Conducir. Guiar. 
Oe-ducere :> Deducir. SiK::arcooduslones de lo general a lo particular. 
In-ducere > Inducir. Persuadir. llegar a una coodUSiÓn de lo partlcua a lo general. 

Principales preposldones latinas 

1. ab, abs > alejamiento, separación, negaciÓo: abdicar. 
2. a, ac, ad > proximidad, junto a: anexo, acceder. 
3. ante, anti > anterioridad: anteojos, anteceder. 
4. drcum > alrededor de, en tomo de: circunferencia. 
5. contra> oposIciÓn: contradecir. 
6 . cum, ro > compañia, simultaneidad: cooperar. 
7. de > separadón. cesación, negación, IntensificaciÓn: deportar, depreciar, derogar. 
8. ex:> origen negación, punto de partida, pérdida: extraer, exánime. 
9. extra > fuera de: extraordinario, extraditar. 
10. In, ¡m, i ,. dentro, lugar en, ItJ9éIr a: Inhumar, Importado, iLadón 
11. loter . .> entre, en medio de: interceder, Interceptados. 
12. 00, o .> deklnte de, por causa de, contra: obvio, ocaso, ofICio. 
13. per.> Intensiflcadón, dUradón, por medio de: perenne, pernoctar. 
14. post .> después: posponer, postergar. 
15. prae, pre > antes, prior\c\ad: preludio, preámbulo, prescribir. 
16. praeter, preter .> más allá, ruera de: pretérito. 
17. pro > en vez de, en lugar de, ddante, negadÓO: prosperar, prosoibi'", propalar. 
18. sub, su, so > debajo, inrerioridad: submarino, suponer, soportar. 
19. super, sobre > sobre, endma: superflcie, supersticIÓn, sobrenatural. 
20. trans, bas, tra > al otro 1ado de, a través ele: tradUCir, transcribir, trastienda. 
21. uftra > más: allá de, al otro ado de: ultramarino, ultratumba. 

los prefijOS Inseparables latinos son aquellos que no existen en español como palabras 
independientes, es decir, que SÓlo se encuentran en palabras compuestas. Éstos son : 

1. des, di, dlS, dir > separad6n, negación, privaciÓn, ruera de, intensidad: descomunal, 
disrorlia, dimitir, dirimir. 

2. In, 1m, I .> negaciÓn: Inmoral, inprobo, Ilegal, ignoto. 
3. ne > negación: necio, negocio, neutrón, ninguno. 
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4. re> aumento y repetidón, retroceso, oposicióo, intensifICaCión: renovar, recibir, 
redimir, recordar. 

5. se > sin, separación: secesión, separar, sequía. 
6. sem > mitad, casi: semiluoa, semiléroe. semidios. 

Actividad: Formar dnco compuestos en español con los prefijos siguientes. P. libro: 132 

On:um­-­Ob-

drcunloqulo circunflejo drcunstanda ci'cunferenda órculo 

En-

S..,. 
Ex­
P,o­
Ad-
Ah-
na ... 

Téallca qrupa! 
t Binas. 

Material didáctico 
I láminas. cuadernos, libros, dicdonarios. 

P&aneadón 00f'T1!SP00dienb! a la semana del 6- 11 de noviembre del 2006. 

PRlMERA SESIÓN 
Tema: Sufijos latinos. 
Propósito: las akmnas identifICarán los sufijos latinos en vocabulario español. 

Los sufijos latinos son terminaciones que se posponen a las raices o lexemas de las 
palabras para formar la dertvación. 

Principales sufijos de origen iatino 

1. -al, -ar > re0óón, semejanza, lugar en: Sideral, militar, arenal. 
2. -ario, -ero > oficio, relad6n, lugar: agrario, florero, campanario, heredero. 
3. -anda, -encla > acción V efecto del verbo: emlnenda, jactaoda. 
... -ano, -loo, '"i!Ose > re&adón. gentilicio, doctrina: porcino, romano, Oistiano. 
S. -bIe: capacidad, aptitud: laudable, ilegible. 
6. -blindo > tendencia a, Inclinación a : furibundo, vagabundo. 
7. -dor, -tor, -trtt > agente, el que realiza la acción del verbo: locutor, bIsect:r1z. 
8. -mento, -miento> aa:i6n del Yerba, Instrumento, medio: sedimento, 

acopiamiento. 
9. ~ > Idea de posesión o abundancia: moroso, CZlpcIoso. 
10. -010, a, ·110, a, -ola > diminutivos: párwlo, ~, gladiola. 

ActMdad: Elaborar una lista de palabras en español (rrnnlmo cinco palabras de cada una) 
que leven los sil)uientes sufijos de origen latinos: -al. -ar, -ario, -ero, -bIe, -don, oso, -
dor, -mento. P. RIro: 145 

Técnica grupa! 
1 ...... 

Material dIdáctioo 
1 Láminas, tuademos, """'-



I 
I 

SEGUNDA SESIÓN 
Tema: B vefbo latino. 

71 

Propósito: Las akmnas identl"lCarlin el verbo Lltino Y sus signifodos en vocabulario 
español. 

B verbo español heredó los accidentes gramaticales del verbo ~tlno: nÚ'oero, 
persona, Uempo, modo Y VOl. De ~ cuatro conjugadone:s latinas nos quedaron tres en 
español. que se identifICan por la terminación de su Ioflnltlvo; 

1'. -are :> ar: amare > amar 
2'. -ere > er: habere:> haber, tener 

Ustado de verbos latinos importantes en español: 

3', -ere > er: regere :> regir 
1', --ire > Ir: aodi'e > oir 

l . ambulare :> caminar: noctámbulo, ambulancia. Preámbulo. 
2. cadere ,. caer: caducidad, cadáver, ocaso, accidente. 
3. cedere > Ir, marchar: antecedente, proceder, retroceder. 
4. clamare > lamar, gritar: clamor, redamar. 
5. colere > habitar, vivir: tenicoIa, silvícola. cavernícola. 
6. dare :> dar: dádiva, dadivoso, dativo. 
7. docefe ,. enseñar. doctDf, docente, doamento. 
8. ducere :> levar, guiar: dedUÓ', Introducir, seducir. 
9. ¡re :> Ir: éxito, tránsito, pretérito. 
10. (acere ,. hacer: factor, factible, paniftcadora. 
11. 'al!ere > engañar: falfl>6e, fallido, infalible. 
12. tero > levar: somnífero, aurifero, semáforo, t~érioo. 
13. fugere :> hW: centrifugo, refugio, fUgitivo. 
l".loqui :> habAar. dn:unloquio, cokJquio, locutor. 
15. Mutare > cambiar. mutadón. irvnutar, permuta. 
16. Occidere, ddi, casum:> morir, declinar, sucunbir: ocasión. ocaso, oc:tidente. 
17. Ocddere, cidi, dsum:> cortar, matar: ocdso 
18. portare ,. llevar: importar, exportar, reportar, transportar, deportar. 
19. regere :> regir, mandar: rector, regente. 
20. soibere :> escribir: suscribir, transcribir, Insaibir, cIesoibIr. 
21. sequl > seguir: asequible, obsequio, secuaz, séquito. 
22. spicere > mirar, observar: k'IspecdÓn, conspicoo, sospechar. 
23. vocare > 1IarriaI": convocar,lnvocaf, revocar, vocación. 
24. VOfate > comer: herbÍYoro, OfIYIÍYoto, carnívoro, devorar. 
25. vulnerare> herir: vulnerable, Invulnerable. 

Activld<K!: Buscar el signifICado etimológico de las palabras marcadas en negritas en las 
siguientes oraciones. 

Las dádivas del Rey Salomón fueron muchas. 
Es fadible que lueva hoy. 
El somnffero no me hizo efecto anoche. 
Muchos Indoa.mentados mexicanos son deportados. 
La tarea está en leer el preámbu'o del libro. 
E! preslcleote mUnicipal legó con sus sea&aeeS. 

Ante tales hechos, el sospechoso 01 se Inmutó. 
Las vacunas hacen Invulnerables a kIs niños. 
Debemos leer la caduddad de los medicamerKos antes de ingerirtos. 
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Técnica grupal 
1 ..... 

TERCERA SESIÓN. 
Tema: Verbos latinos. Continuación. 

Material didáctico 
1 Urnmas, cuadem>s, dlcdonarios. 

Propósito: Las akmnas identificarán los verbos latinos y sus s6gniflCados en vocabulario 
español. 

ActMdad: Relaciona las palabras de la tista siguiente: busca el verbo latino del que se 
deriva la palabra española, después escribe sobre la linea el signifICado de cada palabra • 

a) transmutar 
b) séquito 
e) sugerir 
d) centrifugo 
e)""""""", 
n-.o 
g) pretérlo 
h) nefando 
1) proclamar 

j) preceder 
k) circunloquio 
1) coyuntura 
m) documento 
n) necedod 
ñ) inexorable 
o) profesor 
p)abladón 
q) factible 
r) seducir 

Técnica grupa! 

1 ...... 

docenH"'S"'" 
docere-llevar 
cedere-ir 
facere-hace< 
damare-lamar 
farj.hablar 
mutare- cambiar 
fene-hace< 
fallere-fallar 
fateri-dedr 
sdre-saber 
fugere-hulr 
spectare-mlrar 
kx¡ui-hablar 
iungefe-unir 

or.>re-"' .... 
ire-¡" 
sequi-seguir 
gerere-levar 

( ) Prueba esalta. 

( ) 
( ) 
( ) 
( ) 
( ) 
( ) 
( ) 
( ) 
( ) 
( ) 
( ) 
( ) 
( ) 
( ) 
( ) 
( ) 
( ) 

Material didáctico 
1 Cuadernos, ...... , __ 

F1aneadón correspoodiente a la semana del 13 alt8 de noviembre del 2006. 

PRIMERA SESIÓN 
Tema: Examen parcial Y entrega de los vocabuiarios conespondientes al tercer Y ültrno 
periodo del cuabi",esbe. 
Propósito: LAs alumnas valorarán el aprerdzaje colfespolldiente al programa de la 
materia desatTOIado en ciase. 

Porcentaje a eviWar 
Examen oda' 20 % E "Idos tareas 20 % T",ba 60% 

Tercera unidad: sustantivos Los elaborados en clase con Elaboración de vocabularios 
y sufijos latinos: la firma de la maestrcJ, por áreasl4

: Investigar la 
signifJCados, dertvados y terminados, corregidos y etimokIgia de 30 palabras. 
compuestos. fwmado$. EquIpos de cuatro 
IndIvidual Individual. Jrtegrantes. 

Fondo-Reservado
Texto escrito a máquina
72
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Para el trabajo especial, en equipo y a mano, les tomaré en cuenta los siguientes datos: 
Nombre del colegio, nombre ele las Integrantes, grupo y bibliograrta= 1. 
La etimología de las palabras (origen, raÍl y significado): ". 
Con ortograrla y con letra dara: 1. 

Actividad: revisión de cuadernos de ejercicios de clase y firmas del tercer periodo. 

Técnica ru I Material didáctico 
Individual y grupos de cuatro 
¡nt raotes. 

Exámenes y boligrafos, cuadernos y 
diccionarios, 

SEGUNDA SESIÓN 
Tema: Romanceamtento. 
Propósito; Las alumnas identl'lCarán las transformadones naturales en el aspecto fonético. 
y morfolÓgico que sufrieron las palabras latinas en su paso al español. 

Se llama romanceamiento al proceso por el cual evolucionaron las lenguas romances 
en su transfoonadón del latín vulgar a las lenguas neolatinas. Dicha evoludón se realtzó a 
lo largo de varios Siglos. 

las lenguas romances se consideran como una continuadón del latín vulgar, es decir, 
la lengua hablada sin cuidado por los colonizadores que la imponían. El latín se propagó 
en Hispanla desde el siglo In a. de C. y no hay momento preciso en que se pueda decir 
que nacieron las lenguas modernas, pero en Jos siglos IX Y X ya estaban diversifICadas. 

Recordamos que en Iatin no hay acento esoito; no obstante. para fines didáct1cos 
marcaremos el acento prosódico con una tilde. como en español, a fin de Ideotiflcaf las 
vocales o siabas tónicas. Para este proceso, tenemo5 la clasifICaCión de vocales, diptongos 
y consonantes. También recordarnos que en latín no hay palabras agudas ni 
sobresdrújulas, sólo graves y esdrújulas. las palabras de dos sílabas son graves. 

ClasIficación de. vocales: las vocales se dasifan en tónicas (acentuadas) y átonas (no 
acentuadas). Todas las palabras tienen una vocal tónica y una o más átonas. 

Las vocales tónicas son: á, é, í, ó, ü. 

Las vocales átonas se clasifican por su posición en: 
Inicial.· es la vocal a principio de palabra. 
Protónica.· vocal que está colocada entre la !nidal Y la tóolca. 
Postónlca.- vocal colocada entre la tónica y la nnal. 
AnaI.- es la vocal ÜItina de la palabra. 

Diptongos latinos Y sus cambios al español 
¡te >- .le: graecu > griego 

Ejomplo< 
~ÍOJm 
pa~tsu -" pópoly 

al > e : ama(v}l > amé: la "v. intervocálica (sonoras b-Y-d-g) desaparece. 
au > o: tauru > toro 
oe > e: poeoa > pena 

AcIMdad: Clasiftcar la posIciÓn de las 'lOCales, de las s6goientes palabras ~ de 
acuerdo con su vocal tónica: ínsuf.lm, sagitta, rota, tilUnnl, Iítterctm, epístoIam, cai!cus, 
rormicam, Iúce, c.aballárium, dracónem, (umigáre, leglt, auriculam, aéscere, Inlmícum. 



Técnica grupal 
1 ..... 

TERCERA SESIÓN 
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Material didáctico 
I Liminas, libros Y aJademos. 

Tema: Evotudón de las voca6es tónicas Y átonas. 
Propósito: Las alumnas dismguieron la evolución de las 'lOCales tónicas y átonas en 
palabras latInas, de acuerdo, con sus reglas y excepclooes. 

Las vocales latinas pueden ser, por su cantidad, breves y 1ar9as; las voca6es breves se 
identifican por una media luna sobre la vocal; las vocales $¡vgas se ldentiftean con una 
linea hortzontal sobre ellas. Las vocales breves presentaron cambios al pasar al español; 
en tanto que las largas se conservaron: 

Vocales breves: 3 > a 
~ > ie 
1 > • .> ... 
ü > o 

vocales largas: 3 > a 
e > e 
1> 1 .> o 
ú > u 

Operáre > operar > obrar 
PericuIu > peligro 
Acútu > agudo 
Unes > tienes. 

Vocales átonas y su evolución: 

ásinu > asno 
~ra > flera 
dbus > cebo 
fOOte> ruente 
gútta > gota 

matürus > maduro 

""" > techo 
ficu > higo 
dOou > don 
sOcu > Jugo 

¡'tégru > entero 
óaJlu > ojo 
apkula > abeja 

1. Las YOCiMes lnlciales se conservan al pasar al español, excepto las breves: 
manu > mano totu > todo rota > rueda. 

2. Las protónicas desaparecerl al pasar al español. excepto la "a~: 
aperire > abrir soIitáriu >soIitariO > soltero 
cumulAre > colmar laboráre > laborar > labrar 
p¡ndiso > paraíso 

Cuando hay dos protÓnicas desaparece la segunda: 
audeIItáte > 0'lJetdad. 

J . Las posténIcas desaparecen al pasar al espaiKM, excepto la "a· y a veces ia "'0·: 
máoic.l > manga fábula > tabla 
stómamu > estómago mánnore > mármol 

4. Las \lOCales ma6es; se coit<¡evan la "a" y ti "o·: 
forma > forma > hormo tineo > temo. 
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La ~e" final se conserva si le Sigue alguna consonante: 
latet > late 

Se pierde la "e" final si la precede una consonante que pueda ser final en español 
"r, 1, n, s, d, z": 

mare > mar sale > sal bene > bien 
rete > red 

veni > vine dixi > dije 

La "u" final cambió a "o": latu > lado, pecc::átu > pecado. 

ActMdad: explicar la evolución que siguieroo las siguientes palabras latinas: tábula, 
causa, amófe, cOmu, poena, ásinu. Cárolos, magistrum, pausáre. soIidáre, ~bula. 
humánu, cálidu, caelu, coena, legalitáte. 

E}emplo 
tábula > tabla: a-inldal se conserva, u-postónica desaparece, a-final se conserva 

Técnica grupal' Material didáctico 
1 Equipos de cuatro Inlt:'Qrantes ] láminas, cuadernos y libros. 

Planeaclón correspondiente a la semana del 21 al 25 de noviembre del 2006. 

PRIMERA SESIÓN 
Tema: EvoluciÓn de consonantes. 
Propósito: las alumnas identificarán los cambios de "'\5 consonantes simples y agrupadas 
de palabras latinas al español. 

Las consooantes laUnas. Para d aMIisis de su evoIuóón, las consonantes aatinas se 
clasifICan en: 

1. Consonantes slmP'es inidales.- se conservan, excepto la "'f" que pasó como "h" al 
español: 

rlCU > higo fungu > hongo 

2. Consonantes simpes Internas.- consonantes sordas (P, t, e) cambian ti sus 
correspondientes sonoras (b, di g): 

lupu > kIbo rotu > todo aQlJa > iJglJa 

3. Las consonantes sonoras (b, di g) entre vocales, desaparecen o se conservan al pasar 
al españcl: 

Rivu > no aodiébam > oía pede > pie regina > reina 

4. Consonantes simples finales.- desaparecen, excepto "1, r, n, s·: _ 
Me! > miel dentes > dientes malefactClf~' el\. ~ 
Amat > ama templum > templo aimen >. • ' l ,. .. 

5. 00""",,,,,,, agrupadas ~kiales.- gene",lme"" se ",,,,,,,",,,n, :1 
Crudeitáte > cruekIad brevis, e > breve drama > drama 
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6. Grupo COI'lSOOCintico iniCial "5 + consonante~, antepone una "e~ al español: 
scútu :> escudo stÓffiachu :> estómago spina :> espina 

7. Grupos inidales: "d, n, pi" pasan al español en "11": 
dave > llave f1amma :> llama plaga > llaga 

Consonantes agrupadas intemas 

8. las consonantes dobles se simplifICan: 
peccatu > pecado Grossu > grueso gemma > gema 

Pero doble ",.... V doble "1" se conservan: 
carru :> carro villa > vl lla. 

9. GruIXJS internos "m ' n, m ',... dan "mbr" al español: 
hómine :> I'Iombre húmero > hombro 

10. Gi!lposlntemos "b ' t, v ' t, p 'd. p ' t" dan "ud" al español: 
dét>ita > deuda Rápidu > raudo dvitáte :> dv ' dad > dudad 
capitále > cab' dal > caudal. 

Actividad: evolucionar las siguientes palabras de acuerdo a las reglas de evob::ión de las 
consonantes latinas: pIoráre, cié':vícula, aetáte, prindpem, dentes, mlnus, Iépore, fungu, 
pariéte, líttera, natáre. 

Técnica grupa! 
I Equipos de cuatro integrantes. 

SEGUNDA SESIÓN 
Tema: Sooldo Yodo 

Material didáctico 
I Láminas, cuadernos y libros. 

Propósito: Las alumnas identiftcarán y evolucionarán el sonido yocI de palabras latinas al 
español. 

Se llama sonido ""yod" al fenómeno fooétk:o latino que da CN"1geO en español a letras 
que 00 existen en latín como son las consonantes: ch, J, 11, ñ, V, z. Este sonido yod se 
divide en vocálico y consonántico. 

Se COIlOCe como yod vocálica a toda " e-j" breves Y átonas roIocadas entre coosonante 
y vocal. la yod consonántica corresponde a grupos de consonantes que juntas o por la 
pérdida de vocal originaron también las consonantes palatales: ch, J, n, ñ, y, z. Ejemplos 
de sonidos: 

la "ch- procede de: 
Q: 000 > ocho 
Utt: cultellu > cuchillo 
C' I: mác(u)1a > mancha 
G' I: cíng(u)1u > dncho 

La "1" procede de: 
~: pálea > paja 

Ii: aliénu > ~~~ c1: óc(u}lu > 
g1: tég(u)1a > 
t1: vét(u}1a > 
y intervocálica: 

dixl > __ _ 

La"n procede de: 
11: coIlu > ruello 
d: clave > 
fI:Hamma> 
pi: pIorare> __ 



la ~ñ- procede de: 
Ne: báloeu > baño 

N;, h;spán~ >~~ No: annu > 
Mn: damnu :> 
Gn: ligna > 
Ng ' I: úng(u)la > 
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La ...,,- procede de 
be: habeámus :> hayamos 

ve: fóvea > ~~~~ di: rádlu > 
ge: fágea > 
gl: fúgiu > 

la ~z- procede de: 
ce: láncea > lanza 
d : erÍCiU :> __ 
te: plátea > __ 
ti: tórtia > __ 
ehl: bnkhiu> 
que: !áqueu> __ 
de: hordeólu> 
di: gaUdiu > __ 
él: redtáre > 

ActMdad: identificar si las siguientes palabras tienen yod vocálica o yod c:onsonántica y 
evob:ionartas: extráneu, 1lIictool, justliam, pkMdna. humilliáre, pace, fillum, próximtn, 
spéa;um, noctem, biscóctum, canneam, audiéntem, auti.mnu, radiáre. 

Técnica ru Material didáctiCo 
I E~I de cuatro Int raotes, láminas cuadernos libros 

TERCERA SESIÓ, .... 
Tema: Sonido Yodo l,'roWuIario. 
Propósito: Las akJmnas c:..<>dudrán los cambios que experimentó la 6engua latina en su 

paso""""". -a} Apticar las reglas de las siguientes palabras tanto de vocales como de consonantes y 
<id sonido yodo 

Axare > fijar. 
HédeI1l > hiedra: 
vtnea :> vifla: 
P!uperem :> pobre: 
T riginta > treinta: 
OeIic8tum :> delgado: 
carotus > Calios: 
Nigrum > negro: 
Fémlnam > hembra: 

b) formar cinco derivados españo6es de las siguientes raíces latinas. SUInyaf bs 'exemas 
latinos y los españoles. Ubro, p. 192. 

F\mare (fumar): 
_ (maestro), 

...... (1etr.I), 
_(IIeI), 
Taurus (toro): 
Comus (cuerno): 
ca~,", (-.o), 
Centum (dento. cien): 
CM.m (hue...a): 



Técnica 9f1.JPaI 
1 !linos 
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P\aneaciOO correspoodiente a la semana de( 27 de noviembre al 2 de diciembre del 2006. 

PRJMERA SfSIÓN 
Tema: Revisión de cali"lCadone:s del tercer periodo y promedios f.naes del primer 
cuabTne:stre. 
Propósito: Valorar los aprenruajes correspondientes al programa de la materia, 
desarrollados en clase. 

Técnica grupal 
11-

SEGUNDA SESIÓN 
Tema: loruciones latinas. 

Material dldactico 
I Evaluaciones de los tres periodos 

Propósito: las alumnas reconocerán 
s6gniflcados en contexto españot. 

las Iocudones latinas más romunes con sus 

Es Importante conocer las locudone5 o frases y abreviaturas latinas utilizadas en 
español con sus signlrk:ados f)O(CIlJe se encuentran con frecuencia en contexto científICO, 
médloo, juOOIoo y humanístico. 

1. Ad hoc: 
2. Alma mater 
3. Ak!us, dUus, fomus 
4. AH:er ego 
S. Ante meridiem (a. m.) 
6. Ns tonga, vita brevis 
7. (.arpe diem 
8. OJrrictJtum vitae 
9. Def1Ck. 
10. ExcetsIor 
11. Extra muros 
12. Ex litris 
13. Fac-simie (fiKYnil, fax) 
14. Grosso modo 
15. Habeas corpus 
16. Horno saplens 
17. Honoris causa 
18. Idem 
19. In articulo mortis 
20. In dubto pro reo 
21.1n memoóam 
22. In vitrO 
23. Ip50 facto 
24. Mare magnum 
25. Modus ~ 
26. Mutatis mutandis: 
27. Nosc:e te ipsun 

Para esto, a propóslo, apropi¡lckI a. 
Madre nutrida. 
Más alto, más rápido, más fuerte. 
Otro yo. 
Antes del medlodia. 
B arte es largo, la vida breve. 
_el";'. 
carrera de la vida. 
F .... 
Más alto. 
Fuera de los muros, de las Instalaciones. 
Entre los libros de, pertenedente a la biblioteca de. 
Haz(1o) semejante 
De manera general, sin detaKes. 
Derecho de presentación. 
Hombre pensante. 
Por honor. causa de honor. 
lo mismo,lgual. 
En ocasión de muerte, a punto de morif. 
En caso de duda, a favor de( reo. 
En memoria, en recuerdo. 
En el vidrio, en ellabcx'atotlo. 
Por el hecho mismo, inmediatamente. 
Gran mar, de5ordeo, confusión. 
Modo de vida. 
(.ani)iando lo que se debe cambiar. 
Conócete a U mismo. 

------
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28. Opera omnla Todas las obras. 
29. Per capita 
30. Persona non grata 

Por persona, por cabeza. 
Persona no grata, no deseada. 
Más allá de. 31. Plus ultra 

32. Post meridiem (p. m.) Después del mediodía. 
Después de la muerte. 33. Post mortem 

34. Quorum 

35. Referendum 
36. Sic 
37. Statu quo 
38. Sui generis 
39. SUperavit 
40. Urbi et orbI 
41. Vade mecum 

ABREVIATURAS 

1. Or. 
2. lbid. 
3. Id. 
4. Vs. 

S. V. gr. 
6. Vid. SUpra. 
7. VICI. Inrra. 
8. Op. Ot. 
9. Et al. 
10. Loe. Oto 
11. Q.E.O. 

(Confer) 
QbKlem) 
Qdem) 
(V""") 

De los cuales (numero mínimo de miembros 
Necesarios para que una votación sea válida) 
Votación, lo que va a someterse a consulta. 
Así (indica una expresiÓn textual). 
Situación actual. 
Único de su especie, a su manera, de modo propio. 
Sobró. 
Para la ciudad y para el mundo 
camina conmigo, vamos juntos (manual de consulta). 

Ve, mira, confronta 
Allí mismo 
El mismo 
Hacia, en la dirección de. Contra 
(terminología jurídica anglosajona) 

(Verbi gratla) Por ejemplo 
(Vide supra) Ver aniba 
(Vide infra) Ver abajo 
(Open:! dtato) En la obra citada 
(Et alii) Y otros (autores) 
(loco atato) En el lugar citado 
(Quod erat demonstrandum) lO que debía ser probado 

ActIvidad: buscar e identifICar las locuciones latinas en contexto español, en periódicos, 
revistas Y ~bfos1s. 

Técnica grupal 
J Binas. 

TERCERA SESIÓN 

Material didáctico 
I Cuadernos, libros, periÓdicos Y revistas. 

Tema: locodones latinas y clausura del cuatrimestre. 
Propósito: las alumnas analizarán las razones de Importaocla para el esttxllo de las 
etimo6ogias, silos prindpales objetivos del curso fueron cubiertos. 

ActMdad: Las alumnas formarán equipos de diez integrantes, por nUmero de lista, para 
Lls siguientes actividades. 

a) Revisión de las Iocuciooes latinas en periÓdicos, revistas Y libros. Sin 
consultar sus cuadernos deben Identificar los signlfk:ados de las frases 
latinas que se les presentan en contexto. 

b) Mediante luvIa de Ideas, cada alumna escribe su razón de import:anda: qué 
aprendió del rurso ron su justificaóón. El equipo CDmpEQ diez, sin repetir. 

I1 EJercICIO en apCodlCC 



Técnica ru I 
Equipos de diez integrantes. 

xv 

Material didactic:o 
Pizarrón, gis. cuadernos, libros, periódicos, 
revistas libros. 

d) OOSTÁCUlOS y FAOUDADES PARA IMPARTIR lOS TEMAS 

SI bien es cierto que los obstáculos son múltiples, también se presentan ventajas 
considerables. El primer obstaculo a vencer es el tiempo, debido a que el programa de 
etimologías grecolatinas cuenta con unidades ricas en contenidos nuevos para los 
estudiantes y ricas en vocabulariOs. El programa es amplio V el tiempo designado para su 
desarrollo es muy limitado: 2 horas semanales en programas de la UNAM, con 60 horas 
anuales, aproximadamente; 3 horas semanales en programas de la SEP, con SO horas 
anuales, aproximadamente. El riesgo que corremos en cada dc.1o escolar es el de 00 
cumplir con el programa en su totalidad, bien por la escasez de tiempo, bien por las 
eventualidades de cada colegio, o cumplir con el programa Sin dar a cada tema la 
profundidad o. extensión suficientes. 

Otro obstáculo a considerar es la carencia de material pedagOgico necesario para la 
realizadón de las actiVidades escolares. La biblioteca del B, T. de Villa de los Niños ofrecen 
un acervo poco útil para cubrir las necesidades mínimas de estudio; en el caso de 
etimologías grecolatinas, le hacen falta diccionarios etimológicos de la lengua española, 
pclf lo que se recurrió únical'1lef\te a manuales de la materia, en espec'ial a Etimologías 
Grecolatinas, orígenes del Español de José Ignacio Aznar Royo, con existencia de <ID 
voIumenes; Compendio de Etimologías Grecolatinas del Español de Agustin Mateos, 30 
volúmenes; EtImología grecolatina de Ortega Pedraza, <1 volúmenes; Diccionario Pequeño 
larousse en color, <1 volúmenes; y a diversas enciclopedias. 

Por otra parte, las alumnas no tienen acceso a las bibliotecas, cualldo requieren de 
algún material deben pedirlo a traves de la jefa de cada grupo, cubrienOO los requisitos 
necesarios para los préstamos. Si exceden los límites, les serán negados los servidos. Es 
decir que las tareas requeridas las harán en los cuartos-donnitorios porque las bibliotecas, 
una ~ cada edifido, no tienen el espacio ni mesas de trabajo surlClentes para la consulta 
y realizaciÓn de tareas, poi'" supuesto, tampoco tienen acceso al servicio de Internet. 

Los grupos numerosos, más de treinta, presentan gran diflcu!tad para el aprendizaje y 
aprovechamiento de las asignaturas: los dncuenta minutos de dase son insufICientes para 
arnbar al salón, pasar lista, dar O pedir a los alumnos una retroalimentación de la clase 
anterior, presentar el nuevo tema con sus objetivos, desarrollar1o, ejemp!iHcarkl, aclarar 
dudas de los alumnos, dar conclusiones, dejar tareas, etcétera; o para, llegar al salón de 
dase a Impone.- la disciplina constante en los dncuenta minutos, pasar lista y poner 
retardos y faltas, pedir a los alumnos que saquen sus libros y cuademos para empezar el 
tema, pedirles qUe se sIenten, recordarles que no hay permisos para salir del salÓfl cada 
vez que lo solicitan, revisar y anotar sus tareas en la lista. En fin, con las mil y una 
Inquietudes propias de los adolescentes, que además estan poco Interesados en una 
materia que tiene que ser teóOc:a y práctica a la vez, los profesores nos enfrentamos 
cotidianamente a muchos obstáculos, sobre todo cuando un proresor no cuenta wn la 
preparación surlCiente. En el caso de la "V111a de los Niños"', por tratarse de religiosas, 
para niños de escasos recursos, encontre ventajas porque la diSciplina, por parte de los 
directivos, es muy rigurosa tanto para alumnos como para profesores V personal en 
general, Aun siendo grupos grandes, de dncuenta alumnas, la indisciplina se reduce a un 
5 % que puede. ser controlada por ellas mismas. Otra de las bondades es que los 



l 

" 
dncuenta minutos de clase SOn bastante provechosos, por esta razón ningún profesor 
pasa lista de asistencia, porque desde la primera dase se anota en un recuadro del 
pizarrón el numero ele alumnas presentes y ausentes y la ubicación de éstas. Cada 
profesor a principio de dase verifica estos datos con la representante de cada grupo. No 
se pierde un minuto de clase, ni antes ni después de cada asignatura porque en el cambio 
de las mismas, cada profesor debe estar presente ante el salón antes del toque ya que 
entre cada clase hay un espacio de diez minutos. De tal manera que la puntualidad, la 
presencia y la preparacióo de los profesores son tomadas en cuenta por las alumnas a 
traves de evaluaciones periódicas. 

Siendo una institución de religiosas, Hermanas de Maria, las alumnas tienen por 
obligación orar tres minutos antes de comenzar la primera clase y los tres minutos últimos 
de la última clase para pedir po!' sus necesidades más apremiantes. No es obligación del 
profesor que coincida con esos horarios hacerlo, es su libre decisión. 

e) EVAlUAOÓN 

cada Institución educatíva diseña su propuesta de evaluación, la cual, de ser aceptada, 
se deberá C1Jmplir al pie de la letra. En la "Villa de \os Niños" las evaluaciones en el nivel 
de secundaria son bimestrales por ser periodos anuales, pero en el nivel de preparatoria 
con periodos ruatrimestrales, las evaluaciones son mensuales. Para dicha evaluación se 
tomaron en cuenta las siguientes actividades y porcentajes: 

Primera evaluación Segunda evaluación Tercera evaluación 
Septiembre 14 2006 octubre 16-18 2006 noviembre 13·18 2006 
Examen escrito .... .... 60 % Eval. Expositiva ......... 60 % Vocabulario ........... 60% 
Tareas y ejercicios ... 20 % Tareas y ejercicios ...• 20 % Tareas y ejercicios •. 20 % 
Participaciones en Participaciones en ParticipaciOneS en 
ciase .....................•... 20 % dase .........................• 20 % Examen pardal .•.....• 20 % 

Siguiendo con otros lineamientos para la evaluación: 

1. Apego al temario y al programa del Bachillerato Tecnológico ~ViUa de los Nlños~. 
2. La conducta de la alumna no modifICará su califJcación de aprovechamiento escolar. 
3. La alumna deberá cubrir el 80 % de asistenda para tener derecho a examen 

mensual y evaluadón final , 

cabe aclarar que el porcentaje de mayor peso para cada evaluación es un oiterio 
asignado p:)r la dirección de la institución para todas las materias, de Igual manera, el que 
para la segunda y tercera evaluaciones no haya examen escrtto, como puede advertirse 
en 105 cuadros arriba presentados, siempre y cuando sea un examen parcial que no 
exceda el 20 %. No hay examen final: la suma de los tres periodos dividIdos entre tres, 
corresponde al pl'"omedio final. La calificaciOn mínima aprobatoria es de seis. El promedio 
de cada periodo, así la califlcaciÓn final sube al entero siguiente a partir de punto doco 
(.5), o baja al entero que le antecede a partir de punto cuatro (.4) . 

• ~ Vcr Yot'oIbulaflo stltIXIQrliJdo en 1'1 apl'rKhce 



" 
f) PROPUESTA DE PROGRAMA PARA BACHillERATO TECNOLÓGICO. 

¿Por qué hacer una propuesta de programa de etimologías grecolatinas en Bachillerato 
Tecnológico? Porque la materia de etimologías sigue siendo la herramienta bcisic:a en el 
estudio de las humanidades y de las dencias. Sin perder de Vista la viSIÓn l7 V la misiÓn1a 

de la educación técnica, en el nivel medio superior, podria pensarse que con los estudios 
del español en primaria, secundaria y 4° de preparatoria son suficientes para el dominio 
de nuestra lengua, pero las estadisticas nacionales dicen lo contrario, hecho que 
corroboramos cotidianamente en el habla de los adolescentes y del público en general. 

l...1 mayoría de los bachilleratos tecnológicos cuentan con programas semestrales de 
Etimologías Grecolatinas, con aproximadamente 50 horas en total, así los colegIos de 
bachilleres y colegioS de intérpretes y traductores, En el caso del Bachillerato Tecnológico 
"vma de los Niños~. las 50 horas están Integradas SÓlo en un cuatrimestre, tres horas 
semanales. Mi propuesta es que sean dos perlodos cuatrimestrales de 50 horas cada uoo, 
con tres horas semanales, en donde el primero sea para etimología griega y el segundo 
para etimología latina, con un total de 100 horas mínimas. Quedando de este modo como 
materias seriadas. 

RAZONES: 

El tiempo es insuficiente para cubrir los programas de estudio, tanto de la ENP 
como de la SEP, /o que nos lleva a no proruf}dizar en todos y cada uno de Jos ternas; que 
el alumno no asimile adecuadamente los étimos griegos y latinos, por lo tanto las 
definiciones de las palabras, esto mismo repercute en que la materia sea una de las que 
tienen un alto índice de reprobadón. 

Decimos a nuestros alumnos que las etimologías grecolatinas son la continuación y 
conclusión del estudio del español, pero si no está en S\JS planes a futuro estudiar la 
lengua y Hteratura, no votverán a estudiarla, por ello debemos dedicamos a su estudio y 
anallsiS en el bachillerato con mayor profundización en mayor número de horas-dase, con 
lo que al término de éste, habrán enriquecido su vocabulario y aumentado su cultura, de 
igual modo habrán conocido la COfTecta escritura de las palabras. 

DebemOS brindar una educación de calidad a nuestros estudiantes, pues muchos de 
ellos, al egresar del bachillerato tecnológico se interesan por alcanzar y concluir un nivel 
unfversitario, cualquiera que sea la carrera elegida: científICa, humanística, artistica o 
social, en todas se requiere de un buen manejo del vocabulario y del conocimiento de 
palabras de origen griego y latino, principalmente. 

Siendo el nivel de preparatona ya obligatorio por el gobierno federal, considero que las 
etimologías grecolatinas deben ser Incluidas en todos los planes de estudio del nivel medio 
superior como asignatura obligatoria; sea el Colegio de CIencias Y Humanidades, el 
Colegio de Bachilleres y los bachilleratos tecnológicos, tanto gubernamentales como 
particulares y con el número de horas requeridos para su estudio. 

11 DGrn. VISIÓN. Sef una InstitUción de ec!UCK!Ón media SUperior certi1k:ad8, OóeI'Itada al aprendjzaje y 
desarrollo de oonodmIentos tecnoIógkos y hLJmanlstlro!;. 

11 MISIÓK fOrmar persooiIS ton IXInOClt11IenlOS tecooIógicos en las áre.lS IndustI1aL, comen:Ial y de 'j(!fV1dos, 
a través 12 La preparación de profeslonl!.tas téoIicos y bIIdIMIeres, COI1 el fin de cOlltrtbulr al desarrollo 
SllStentilble del pais. 
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Debemos hacer de la asignatura un taller de etimologias grecolatinas; es decir, que 
realmente sea una materia aplicable, con la teoría indispensable y mucho más práctica. 

MATERIA EnMOLOGlAS GRECOLATINAS DEL ESPANOL HORAS' 
100 

AG.l NOV. 30 PRIMER CUAllUMESTRE: ETIMOLOGIA GRIEGA HORAS: 
50 

~. 1: Introducción al (pe.- ",..,....-) 18 horas 
estudio de las 
etimologías grecolatinas 
del esp.iñot 
Objetivo partkular: al 1. Importancia y utilidad de las etimologías en las 3 
ténnlno de la unidad, las ciendas Y las humanidades, en la ortograrlCl, en la 
alumnas identifICaran la 1exic060g1a de tecntdsmos y neologismos, en los 
importancia y utilidad de sinóninos, homófonos. 
las etimologías en las 2. Historia del pueblo griego. 2 
diferentes áreas del 3. Alfabeto griego: mayúsculas y minúsculas; sonidos, 12 
conocimiento. correspondencia latina y espai'iola, aasiflc:adÓo de 

vocales, consonantes y diptongos. SIgnOS ortográficos. 
acentos y espíritus. T rasIaóón y foonación de 
palabras. Vocabulario 
·"'Examen de periodo 1 

U. ll: Estructura y (periodo programado) 7 ""'as 
elementos morfológicos 
delaspa~_. 

Objetivo particular: al l . Concepto de derivacióo Y COf11POSidóo. 1 
término de la unidad, las 2. cate90rias gramaticales griegaS variables: 1 
alumnas distinguirán las sustantivo, adjetivo, pronombre, verbo. 
diversas categorlas 3. Categorías gramaticales griegas invariables: 1 
gramaticales griegas y adverbio, preposición. 
los términos 4. Elementos moñolÓglcos: raíz, radical, desinencias 1 
morfológicos de las nominales y verbales. 
palabras. S. Concepto de prefijos y sufi;os. 1 

6, ClasifICaCión de las palabras por sus dementos: 1 
simples, derivadas y compuestas. 
** Examen de periodo 1 

U. m. DerIvación y (pe.- progr.>mado) 
composición española 25 ho<as 
con elementos o..lf!oos 
Objetivo particUlar: las 1. Enunciado de sustantivos de la primera, .segunda y 4 
alumnas formarán tercera declinación. Vocabularlo. 
palabras españolas 2, Grupos de adjetivos, Vocabulario. 3 
compuestas con las 3. Prooombres griegos. Vocabulario. 1 
diversas categorías 4. SUfijos griegos. Vocabulario. 3 
gramaticales griegas. S. Preposidooes griegas. Vocabulario. 3 

6. Verbos griegoS. Vocabularlo. 3 
7. Adverbios griegos. Vocabulario, 2 
8, Pseudoprefrjos Y pseudodesinendas griegas. 3 
Vocabulario. 
9. Formación de neologismos griegos. VocabulariO. 2 
.,.. Examen de oeriodo 1 



Ole 1 - MAR. 31 SEGUNDO (UAlRlMESTRE.; ffiMOlOGlA LATINA HORAS, 
50 

U. IV. Origen y (periodo programado) 14 horas 
estructura del español. 
Objetivo particular: las 1, Historia del pueblo romano 1 
alumnas conocerán el 1. DasiflCaCiÓn rnoñológlca y genealógica de las 2 
origen, la evolución y la lenguas. Familia lingüística indoeuropea y sus ramas. 
estructura de las 2. Etapas del español. 1 
palabras que forman 3. Abecedario latino. Clasificación de consonantes, 2 
nuestra lengua. vocales y diptongos. Pronunciación y acentuación. 

4. latín culto y latin vulgar: diferencias. 2 
5. Elementos morfológicos de las palabraS: roiz. y 1 
morfemas. Palabras simples, derivadas y compUestas. 
6. cambios fonéticos. morfológicos y semánticos de las 1 
palabras. 
7, SigniflCiKlo natural y metafórico de las palabras. 1 
8. 8ementos ~= del español. 2 
. .,.. Examen de . . 1 

U. V: Constantes (perlodo_l 11 ho<as 
fundamentales del 
romanceamiento. 
Objetlvo particular: las l. Conceptos fundamentales en el romanceamiento. 1 
alumnas reconocerán las 2. Evolución de vocales tónicas, atonas y diptongos. 3 
transformaciones Vocabulario. 
naturales fonéticas de 3. Evolución de consonantes simples: inidales, Internas 2 
las palabras latinas al y finales. Vocabulario. 
pasar al español. 4. Evolución de coosooantes agrupadas: iniciales, 2 

Internas y finales. V0G3bularJo, 
5. Sonido yod; vocálico y consonantico. Vocabulario. 3 
6, Adición y supresión de sonidos. metcitesis, 2 
asImltadón y disimiladóo. Vocabulario. 
u Examen de oeriodo 1 

U. V1: Derlvadón y (periodo programado) 22 horas 
composicIÓn española 
con elementos 1atinos. 
Objetivo particular: las 1. Enunciado de sustantivos y sus acusativos latinos. 4 
alumnas formarán Vocabulario. 
palabras españolas con 2. Adjetivos calificativos y numerales. Grados del 3 
las diversas categorias adjetivo. Vocabulario, 
gramaticales latinas. 3. Pronombres latinos; evolución ronetim-morfolOglc.a. 1 

El artículo español. 
4. El verbo latioo y su evolución fonético-moñol6giCa, 3 
Vocabulario. 
5. Sufijos latinos. Vocabulario. 2 
6. Preposkiones latinas. Vocabulario. 2 
7. Adverbios latinos. 1 
8. Cultismos Y palabras populares. Vocabulario. 1 
9. locudones Y principales abreviaturas latirlas. 2 
10. formación de tecnicismos grecolatinos 2 
** Examen de oeriodo 1 



EJEROaOS y VOCABUlARIOS 
APENOlCE 1 

" 

EJEROaos. 1. Escribe el nombre de cada letra griega mayúscula V minúscula. 

y O N , n • 
z .. r A , 

• E <-- v Y • 
A P K ). '" A 

'1' B ,-- <!> H S 

n K M o T r 

p u m X , , 
" e ~ " • 
• x o 

2. Escribe la letra griega mayúscula y minúscula de cada nombre como el ejemplo. 

t(tÚ: T-t I Oí,,, , w ,.J:y" , ot).:ta : eíj<" , Vú : 
11L éA,a , E \IIlJ..óV : Aó"PIia , .¡; , Ipíj<a : 
él : U \lIlAOV : O ).llKPÓV : I P6i : 1jÍi: Iw.a : 
I"ü , a íy).lu: y(Jw" , KÓltlt(l : ~Ta : Tri : 

3. Transcribe tu nombre (5) y apellidos al griego: 



APENDlCE 2 

!):ouio: ---------------O~----~~~---
MaOr'¡l:Plu: _____________ . rpolln:o: ___ o No. klG"l"u: __ o 

Indk:adones: transcribe del griego al español los números 1, 4, 6, B Y 10 aliado derecho 
del texto del Evangelio según San Juan, y toma en cuenta los acentos y espíritus fuertes. 

El E:vangelio según 
SA.'l JUAN 

I 'EI' "'xii o-
'" ............ .. , ó .. ó , ~tiy()f , ..... , 

o- ""pO-; "TO" 8 .. ól', Ka. 6ux' O-
"., -," ... • 
.... 

" o.' " . 
o.pxfi ..rpOt; 
....... '1", o • ...... ,ft 

."JWTO. IMt x<o'pir 
,_. ~ ".1Uo A .,' 

T .... '." " 
o..n:;.~.~'f') oV8.i ,,, :; "q,....no, 4 b 

", ..... , ...... tu , • . ' , ... - ,:¡" ,.o 40~ .. , ~'" lCOl c..,;, .; .. , 
o.vs~"fTWV· 5 K<l i ,. 

-'.~ _ ...... 
a~ f>4lwl, le," l1 (J"I(Gnc ~ ov 

.. ...:.~, ... , .. ~ r .. ._.... .... .., 

OfiJ. ..... w..8OJ. b 'Eyéw-ro ávf!pourrv-s, G!'"<'('""":'O,.\"úor ...... .. "'''''. . .. -
,-

.... urn.x. ... a'" .,' .p..rr.;~. ..oC 
, . ~ -- .;~;7· A\' n.w.no. .. ou.. ~v 

" 

Q).>f8•lo 1" ... , ...... ' .. 
O<ÓUfL<:-' .. , 

", .. - ..... " .. 
eyil'H"O. .... -

,., 

_. 

ó . , 
,,~ 

,. 
" T<>¡¡ ~r. 

..... lo, 

9 ·H .. ... " ., 
..... ' 

ó 
• 

ocOGJ.U'S ....... 
a.Vnj.., 

" .1 

l O '" 

se -.'" , . 
, ..... -.,,,, 
s. ;),.p.-e _ _ ... ~.. 0«$ .. ,_ 

ltouukr... ..,.,"""'" ecoLi 
~-,.-

':"Y""" ._. 
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APÉNDICE 3 

rxo'-':Io: ----------------------

MaOr'JTpIU" ____________ ' n,-:pOUIIO, __ ' No. AlO'Ta: _ _ 

Ejercido de lectura y escritura. lee y cambia a mayúsculas los siguientes nombres 
de los animales, 

¡;;t!Jov (animal) 

O'ClÜpoc;:, ou (lagarto) 

yo.>il1,l1"; (gato, 

Poü<, po&; (buey) 

1[iOI1"oc;. ou (mono) 

IxOG"lxO,,", (pez) 

jlÚrpaxoc;. OU (rana) 

~u;:. ~OOC; (ratÓfl) 

Ta.úpo<;, ou (toro) 

MICO<;, ou (lobo) 

Mll¡;' Ó4ll:w,,; (serpiente) 

a01[i¡;. ¡00l.; (serpiente) 

6pvu;, opvl6cx;, tpáJaro) 

J.li.p",'l~. 'lICO<; (hormiga) 

7.JlON,OY a/.WlTl1~ . CKoc; (zorra) 

i1UWC;. ou (caballo) 

!plTETÓ\'. oü (reptil) 

I.CAWV11. 11"; (tortuga) 

O"KW" .. rl ~, 111C0<; (lombriz) 

S'lpio\'. ou (pantera) 

KÓpa~ , eu.oc; (cuerva) 

).,fuv. i.LÓvux;(IeOO) 

\ll\tTa~, oü (loro) 

IVUI..M:t.. 'le; (pulga) 

"CLp"i~. ou (cangrejo) 

6pó.xvll. r¡~ (araña) 

ÉA",tv~, lVSo<; (gusano) 

"OOv. ICUVÓCj (perro) 

Busca el nombre del animal, en griego, del que se forman las palabras españolas. Sigue 
el ejemplo, 

Dinosaurio: oQ,üpoc lagarto Omitorrinco: 

dnlco: Nematelminto: 

Arácnido: Hipódromo: 

Batrado: Psitadsmo: 

Alopecia: Herpetario: 

Miología: Antropopiteco: 
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APÉNDlU 4 

Ejercicios elaborados por las alumnas, COfrespondiente a sustantivos V rormación de 
neologismos griegos. 

e r: ,\/¡Ha. de !o..s ,JI';QS ~ O~ .. I(~ E~ Je 1n/)(.lc". 
¿ :tivl1olo91";,.S. ~1'1 ... c:\c\oí eJe. ::' vsta. n.ttva$ 9-I"ieo/c..s . 

-" ~ °PVL'".Ofl"L• O' 

.Jo! vr--'i 11. t , 
~l1f'~'t~OS 



APENDICE 5 

, 
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, 

• • 
s 

f--, 
" -

N 

,,1 I 

,Ji I 

f--
,,1 I 

-/ 

, 

f--

q 

I 

I 

" 
L 

, 
-'. 

-p 
f--
L 

-

" 

,<1 ) ........ ,,"4 ; 

• Mo"le.r C. Jl. L...., 
~ p.J.'¿\¡, ,,¡~\.. .......... ,...-:J 
• re,",,;. Ma",, ~ 1'¡60~"" 
' ~,", . ~, ... ~-
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APÉNDICE 6 

BACHILLERATO TECNOLóGICO "VILLA DE lAS NIÑAS" 

fTlMOLOGíAS GRECOLATINAS DEL ESPAÑOL. EXAMEN: 1er. PERIODO. FECHA: 
SEPT. 14,2.006. 

ALUMNA: ===== _______ ' GRUPO: _' No. USTA:_" 
TOTAL DE REACTIVOS: 60, A. C.: _ _ _ 

iNSTRUCCiONES GENERAlES: lee cuidadosamente cada una de las partes del 
examen, según se te pida en cada sección, utiliza pluma de color azul o negra, 

PARTE 1. SELECOONA El INOSO CORRECTO CORRESPONDIENTE A CADA 
PREGUNTA. 12. puntos. 

1. Son vocales griegas: ................................................. ................. .............. .. ( 
a) y, ... ;(,1;. b) al. &1, 01 cl a, e, 'l . t , O. U, (,~. d) é . iB, C; 

2. El alfabeto griego consta de: ..................................................................... ( ) 
el 22. letras. f) 29 letras. g) 2.4 letras. h) 2.5 letras. 

3. Son afijos: ....................................................... ........................................... ( ) 
1) prefijos y sufijos. k) lexemas. 
m) falsos sufijos. n) desinendas. 

"l. Son lenguas monosilábicas: ......... ........................... ................................... ( ) 
ñ) Las lenguas que constan de una sílaba. o) las que se dedinan y conjugan. 
p) Las que usan preposiciones y artlculos. q) las que constan de dos s~abas. 

S. La .. ~ .. se usa: ........................................................... .. ................................. ( 
r) a prinCIpiO de palabra. s) en medio de palabra. 
t) a prindpio y en medio de palabra. u) al final de palabra. 

6. Los sustantivos griegos y latinos: ....................................... ........................ ( 
v) constan de género, numero y caso. x) califican al verbo. 
y) carecen de genero, número y caso. z) modifican al adjetivo. 

7.la"a"seusa: .......... .... ............................................ ...... .......... ......... ..... ... ( ) 
a) sólo a principio de palabra. b) a prindpio y en medio de palabra 
el sólo al final de palabra. d) sólo en medio de palabra. 

8. La "Y-u" suena u: ..................................................................................... ( 
e) a prindpio y en medio de palabra. f) entre consonantes. 
g) con las vocales griegas: a . c. o. h) a final de palabra. 

9. Doble .. >.. .. siempre suena: .......................................................................... ( ) 
i) 11. k) 1. I} y. m) no tIene sonido. 
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10. la "y" más consonante gutural "y. k". l . ~H suena: ..................................... ( 
o) n. p) 9 suave. q) 9 fuerte. r) j. 

11. El griego V el latín son lenguas de nexJÓn sintétlca porque: .......•......•...... ( ) 
5) sus palabras se declinan y se cooJugan. t) son palabras de una SIlaba. 
u) no usan lexemas ni moIfemas. v) son lenguas americanas. 

12. El origen del español es: ......................................................... ................... ( 
x) el náhuatl. y) e{ latín vulgar. 
z) el griego. A) el castellano. 

PARTE n. COMPLETA lOS SIGUIENTES ENUNClAOOS. 18 PUNTOS. 

13, 14. Menciona dos razones para el estudio de las etimologías: 

15,16. Da nombre y grarta de los espíritus griegos:: _________ _ 

17. 18. escribe, en griego, las raíces y significados de la palabra "etimología"; 

----=-----y-------=--------
19. B espíritu fuerte es signo ortográfico que al español corresponde a: ___ _ 

20,21. 22. Escribe la etimología de los días: 

~rtes: ______________________________________________ ___ 

Jueves: ______________________________________________ ___ 

~~O, ________________________________________ __ 

23, 24, 25. Menciona el nombre y signo de los acentos griegos: ___ __ ), 

------( ) y ---------( ). 

26. El elemento invariable en una familia de palabras se llama: ______ _ 

27, 2B. Fonna una familia de 5 palabras, derivadas de las siguientes simples: 

luna: ______ ________________ _ 

libro: ___ _____________________ _ 

29. 30. Menciona cinco lenguas romances y su ubicación geográfica: ____ _ 
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PARTE IIJ. COMPLETA lOS ESPACIOS CON MAYÚSCUlAS, MINÚSCUlAS Y 
SONIOOS, SEGÚN CORRESPONDA A CADA PALABRA. 20 PUNTOS. 

SONIDO 
MAYÚSCULAS MINÚSCULAS ESPAÑOL SIGNIFICADO 

31,32, OVE, oror oldo 
3334. i.WoaQ. lenQua 
35. 36. NEYPON nervio 
37 38 I"'pu,t farinQe 
39 40. lHm: tejido 
41 42 . l'I ltUtO<;. hlClado 
43, 44 . "YIlNor sueno 
4546. icup6t;; médico 
47 48. I.J'YX H mente alma 

49, SO. Escribe dnco derivados españoles de las raíces griegas: 

1-lnat~: ________________ _ 

' !Cltp&;; _______________ _ 

K*''''' ____________ _ 
'+'U1. I'I: ________________ _ 

51-60 ESCRIBE TU NOMBRE Y APElUOOS EN GRIEGO EN MAYÚSCUlAS Y 
MINÚSCUlAS. 10 PUNTOS. 

OPCIONAl: QUE TEMA SE TE DIAaJl ro MÁS y POR QUÉ? 
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APENDICE 7 
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Nota: son sustantivos neutros los señalados con asterisco. Observa los de la tercerct 
dediniJÓÓn. 
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APÉNDICE 8 

ROMANCEAMIENTO. Evolucionar las palabras de la primera columna de acuerdo con las 
reglas, siguiendo los ejemplos. De la segunda columna explicar el por qué de su evolución. 
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APENDICE 9 

VOCABUlARIO POR ÁREAS. las alumnas selecdooarán e investigaran (por equipos de cuatro 
Integrantes) el vocabulario de acuerdo ron su posible área de trabajo. 
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APÉNDICE 10 
EJEROaO; Enlistar en la parte inferior las locuciones en contexto con sus significados. 

"p t rt " OS mo em, ifícil, mantene 
la obra de Rodolfo Morales al MAM I SU erávit 
Desolación y desencanto abruman al 
¡ter ego del pintq~ faxI2t~J.!Juren.;..;.a=J... 
Mexlibris promo\'mi en bibllotecas públicMS el l1SO de esas j01aJ konogrMlas 

Lanzan cruzada para que el ex likris . 
o desaparezca "como for'iñ3'(tes.af"tC' 

• lA hipótesis de hui MeUars, esptt.Iallsta M Cambrldgt, desttba que se mczdaraD 

NeanderthaIes y Ho",o sapiens coexistieron 
por más de mil años en Francia: ex~rto ......;... t._-" ,.,.1 J_ •• ~ 

Bush promulga ley que autoriza el uso 
El ~1I"'.tO. Oc.t./I'.o. 

de la tortura y anula el habeas corpus " 

"'SUI GENERIS' 
Garro y Felipe Ángeles, 
?::,:j~:.. SU alter ego 



3. GRUPOS 
a) TAMAÑO 

Al realizar el trabaja como profesor, uno se enfrenta en cada cIClo escolar, a un Importante y 
.... ariado numero de alumnos, integrados en grupos conformados de acuerdo con el criterio del 
departamento escolar, al QU,," le fue designada esta función. En el caso del B. T. ~ViUa de los 
Niños· trabajé con ocho grupos, con cincuenta alumnas cada uno y dos grupos con treinta y cinco 
alumnas cada uno. Estos grupos son conformados de acuerdo con las carreras técnicas para las 
Que son seleccionadas (Industria del vestido, Contabilidad, Asistente ejecuti .... a, Informática o 
Trabajadora social). 

l os grupos de esta institución educativa, siendo internado para niñas de escasos recursos, son 
numerosos; sin embargo, en general, se cuenta con las instalaciones suficient~ V adecuadas, 
tanto para los salones de clase, como para los dormitorios, las áreas deporti .... as y culturales. 
Presenta, no obstante, una grave deficiencia en sus bibliotecas, pues estas funcionan como 
depOsitos de libros y no ofrecen espacioS para consultar o para trabajar en equipo. 

b) EDADES 

las estudiantes internas de la "Villa de los Niños~ llegan, primeramente, a cursar la secundarla 
en edad aproximada de los 12-15 años, pasando a cursar el bachillerato de los 15-17 años; pasan 
tres años en secundaria y dos años en el bachillerato con carrera técnica, cinco en total en el 
internado. 

c) COMPOSICi ÓN SOCIAL 

Como lo especifiQué al principio de este informe, ~ Villa de los Niños· es una instiWoon 
educati .... o-religiosa fundada para niñas y niños de escasos recursos ele toda la república, por lo 
tanto, muchas de ellas y sus familias .... iven en los lugares más apartados de las ciudades, con 
muchas carencias, sin los servkiOS más elementales, de tal manera Que el nivel académko 
general es muy deficiente, muchas de las alumnas hablan JXlCO el español porque prevalece su 
lengua materna, como el náhuatl, el mixe, el mixteco, el zapoteco, entre las más comunes. la 
razón principal del ingreso de las internas a la institucion, es Que en muchos casos, para los 
padres de familia, es una opción muy valiosa, Quizá la unica, para Que sus hijas tengan la 
opoltunídad de hacer una carrera corta y .... alerse jXlf si mismas, amén de ser también apoyo 
económico para sus familias, que en su mayoría se dedican a la agricultura y al comercio. Algunas 
otras internas, en menor proporción, optan por seguir la formacion religiosa, comenzando por el 
mismo internado su ejercicio. 

Para Que las lnternas cuenten con esta beca y conduyan su bachillerato tecnolÓgico, es 
condición Que mantengan una buena disciplina y buen desempeño escolar a lo largo de esos 
cinco años, por lo tanto, como docente, es un placer trabajar con esos grupos numerosos pero 
disciplinados, slempre con toda la disposición para el trabajo en dase, esperando las indicaciones 
del profesor en turno: ¿Qué tema vamos a ver hoy? ¿Con qué propósitos? ¿Cómo lo vamos a 
desarrollar? Siempre diligentes, participati .... as y cooperativas. 

A diferencia de loS colegios incorporados a la UNAM en loS Que es muy dirldl Que la mayoría 
de los alumnos tenga una buena disposición para el trabajo en clase y esté preocupada por su 
aprendizaje. En la ~Vi1Ia de los Niños- podemos ver una gran responsabilidad en las alumnas, 
porque a pesar de .su corta edad, la rudeza de su condición sodal las han hecho madurar, de 
manera Que, el considerar el sacrificio de sus padres y el de ellas mismas, ponen todo su empeño 

Fondo-Reservado
Texto escrito a máquina
98



{),) 

para su propia superación, pues algunas de eUas se visualizan en un ruturo no lejano C()()10 unas 
profesionlstas y desean seguir una cartera universitaria. 

CONCLUSIONES 

A traves de los años, en mi experiencia docente, no dejo se apreciar la gran importancia y 
responsabilidad que implica esta digna actividad, mas en la asignatura de Etimologías 
Grecolatinas, porque esta debe iniciarse con la sensibilización de las demás materias; logrado 
este objetivo crecen!i el ¡meres por los conocimientos de las etimologias, apreciandola como una 
herramienta ¡jtll en cualquier momento de la vida. Asr hago saber a mis alumnas que la materia 
es nuestro curso superior del español porque ya estudiamos anteriormente la gramatica, la 
ortografia, la sintaxis. Ahora corresponde ampliar nuestra perspectiva de la historia de las 
palabras de nuestra lengua, por Que se escriben de talo cual manera, o por Qué se dicen de 
determinada forma y no de otra, o cómo y cuando nacieron las palabras. Ahora continuamos con 
el estudio de la gramática y la ortografia pero razonada, la fonética y la lingüística. Todo esto 
aunado a raíces griegas y latinas con un minimo de 50-60 horas (40-50 horas rcales), es todo un 
reto. 

~Vi lla de los Niños" es una institución privada. auspidada con donaciones de empresarios 
particulares nacionales y extranjeros, pese a ello los materiales didácticos de apoyo para la 
enseñanza de las materias son precarios o no se cuenta con ellos; los profesores debemos 
limitarnos al gis, al pizarrón, al papel para la elaboración de láminas (mismos Que otorga el 
colegio) y marcadores (los que debe adquirir cada profesor por su cuenta). La exposición oral del 
profesor es la base para el conocimiento teórico; el trabaja en equipo (bInas, equipos de cuatro o 
más integrantes) para aplicar y asimilar dichos conocimientos y e>timular la reflexión y auto­
evaluaClón. Lo que también hace urgente la actualización y renovación de dicho material 
didáctico para tener acceso a otros medios de comunicación auditivos, impresos y visuales. La 
lectura en los libros de texto y los diccionarios fueron de uso frecuente. 

Con respecto a los temas del programa operativo del Bachillerato Tecnológico, periodo 
cuatrimestral, fue preciso de5ilrrollar una Importante labor de síntesis. reorganizando las unidades 
y los temas de acuerdo con las necesidades del tiempo (Unicamente tres unidades de las cinco 
que conforman el programa en el bachillerato incorporado a la UNAM), buscando no afectar el 
núcleo del conocimiento que se busca alcanzar. Por esta carencia de tiempo no inclui los 
subtemas de; 

En el tema de Origen y estructura del español: Elementos 00 latinos del español. 
Etapas del romance castellano. 
Periodos <lel latin culto. 

En el tema de Constantes fundamentales del romanceamiento: 
Palabras cultas y populares del español. 

En general el aprovechamiento fue bueno, como se puede apreciar en la siguiente escala, la 
mayoría de las alumnas mostraroo interés y buena actitud en su aprendizaje. Las alumnas con 
bajo promedio o no acreditadas en la primera o segunda evaluación tuvieron tareas extra clase 
con un apoyo constante por parte de sus compañeras de banca y superviSión del profesor. No 
hay alumnas reprobadas, por lo tanto no hay extraordinarios. Debido al carácter religioso de la 
institución el ausentiSrno se reduce en gran medida (5 % aproximado), por causas justifICadas 
como por enfermedad o alguna comisión religiosa. 



ESCALA DE EVALUACIÓN DE ACUERDO CON LOS PROMEDIOS FINALES POR GRUPO 

GRUPO PROMEDIO 1 PROMEDIO 2 PROMEDIO 3 SUMA FINAL CAUF FINAL 

'" 7.' 8.8 7.' 24.1 8 
102 7.1 8.3 8.5 23.9 7.9 
103 8.8 9.2 9.8 27.8 9.2 
1 .. , .. " '.2 27.7 9.2 
105 8.3 8.7 8.' 25.9 8.6 
106 8.1 92 8' 26.2 ' .7 
107 9.1 9 9.2 27.3 9.1 
108 ar , .• 9 27.1 , 
109 ' .1 9.2 8.8 26.1 ' .7 
110 ' .7 '.5 ' .5 25.7 ' .5 

La calificación final es la suma de las tres califlcadones pardales divididas entre tres. Cada 
calir.cación parcial es el resultado de: examen-60 %, exposiciÓn en equipo-20 %, ejercidos, 
tareas V partic:ipaclones-20 %. Criterio va establecido por la direcclÓo del colegio para todas las 
materias. 

La experiencia y madurez que adquiri en las aulas de las niñas de las Villas es Invaluable, la 
convivef"lda coo compañeros docentes y autoridades del plantel en actividades civlcas, deportivas 
y religiosas ha sido fructífera. A ellas, a las niñas de las Vi lLas también dedico este trabajO. 
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